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கணிதமே�தைை இராாமாானுஜன் கைையெெழுத்துப் பிரதிகளும் 
அடிப்படைை ஆராாய்ச்சிக்காான டாாடாா நிறுவனமும்

முனைைவர் சுந்தர் கணே�சன், இயக்குநர், RMRL

பல்வே�று நிறுவனங்களுடன் இணை�ந்து 
பல முன்னோ�ோடித் திட்டங்களில் தொ�ொடர்ந்து 
பணியாாற்றி வருகிறது ரோ�ோஜாா முத்தைையாா 

ஆராாய்ச்சி நூலகம். 2012ஆம் ஆண்டு அடிப்படைை 
ஆராாய்ச்சிக்காான டாாடாா நிறுவனத்துடன் (Tata Institute of 
Fundamental Research - TIFR) இணை�ந்து கணிதமே�தைை 
இராாமாானுஜன் அவர்களின் கைையெெழுத்துப் பிரதிகளைைப் 
பதிப்பித்தது அதன் மிக முக்கிய பணிகளில் ஒன்று.

TIFR நிறுவனத்தில் உள்ள கணிதவியல் மைையத்தின் 
(The School of Mathematics) இயக்குநர் பேேராாசிரியர் 
பத்மபூஷன் M. S. ரகுநாாதன், கணிதமே�தைை இராாமனுஜன் 
அவர்களின் நூற்றாாண்டைையொ�ொட்டி அவரது கைையெெழுத்துப் 
பிரதிகளைைப் பதிப்பிக்க நூலகத்தின் உதவியைை 
நாாடி வந்தாார். நூலகத்தைைப் பற்றி கணித அறிவியல் 

கழகத்தின் (The Institute of Mathemetical Sciences -(IMSc) 
இயக்குநர் பேேராாசிரியர் பத்மஸ்ரீ R. பாாலசுப்ரமணியம் 
அவர்கள் வழியாாக தெெரிந்துகொ�ொண்டதாாகக் கூறினாார். 
இரு நிறுவனங்களின் இயக்குநர்களும் ரோ�ோஜாா 
முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி நூலகத்திற்கு வருகைை தந்து 
இத்திட்டம் தொ�ொடர்பாாகக் கலந்துரைையாாடினர்.  இதன் 
முக்கியத்துவத்தைை அறிந்த நாாம் இத்திட்டத்தைை ஏற்றுச் 
செெய்வதாாக முடிவு செெய்தோ�ோம். 

இராாமனுஜன் அவர்களின் மூன்று கைையெெழுத்துப் 
பிரதிகளைை 1957இல் இரண்டு உருவ நே�ர்படிகளாாகப் 
(Facsimile Reproduction) பதிப்பித்திருந்தது டாாடாா 
நிறுவனம். அந்த பிரதிகள் மட்டுமே� TIFR இயக்குநரிடம் 
இருந்தன.  அதன் மூலப் பிரதிகளைைத் தேேடியபோ�ோது 
அவைை செென்னைைப் பல்கலைைக் கழகத்திலே�யே� 

முதன்மைைச் சொ�ொற்கள்: M. S. ரகுநாாதன் , TIFR , கைையெெழுத்துப் பிரதி, R. பாாலசுப்ரமணியம், Digital Restoration
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இருப்பது எங்களுக்குத் தெெரிய வந்தது. ஆனாால் 
அப்பிரதிகளைை பெெற வே�ண்டுமெென்றாால் பல்கலைைக்கழகத் 
துணை�வே�ந்தர் அல்லது வே�ந்தராாகிய ஆளுநரிடம் 
ஒப்புதல் வாாங்குமாாறு பல்கலைைக்கழகத்தில் சிலர் 
தெெரிவித்தனர். பின்னர் கணிதவியல் துறைைத்தலைைவரேே 
ஒரு வாாரத்திற்கு அப்பிரதிகளைைக் கடனாாகக் 
கொ�ொடுத்தாார். அந்த நூல்களைைப் பாாதுகாாப்பதற்காாக 
நெெகிழித்தாாள் கொ�ொண்டு நெெகிழியொ�ொட்டுதல் (Lamination) 
செெய்திருந்தனர். அதன் காாரணமாாக பக்கங்கள் ஒன்றுடன் 
ஒன்று ஒட்டிக்கொ�ொண்டிருந்தன. நெெகிழியில் இருந்த 
பசைை காாரணமாாக பக்கங்களில் மைை ஊறி பரவியிருந்தது. 
நெெகிழியொ�ொட்டுதல் நூல்களைை சேேதப்படுத்திவிடும். 
நெெகிழியும் பசைையும் காாகிதமும் ஒன்றோ�ோடொ�ொன்று ஒட்டி, 
பின்னர் கலந்து ஒரு பொ�ொருளாாக மாாறிவிடும்; அதைைப் 
பிரித்தெெடுக்க முடியாாது. அதனாால்தாான் நெெகிழியொ�ொட்டுதல் 
மிக மோ�ோசமாான நூல் பாாதுகாாப்பு முறைையாாகும். 

சிதிலமடைைந்த நிலைையில் இருந்த மூல நூல்களைையும் 
1957இல் வெ�ளிவந்த அச்சுப் பிரதியைையும் ஒப்பிட்டுப் 
பணியைைத் தொ�ொடர்வதெென முடிவு செெய்யப்பட்டது. மூல 
நூல்கள் மற்றும் 1957 பதிப்புகள் தட்டைை மின்வருடி (flatbed 
scanner), மே�ல்நோ�ோக்கு மின்வருடி (overhead scanner) மற்றும் 
நுண்பட மின்வருடி (microfilm scanner)  ஆகியவற்றைைக் 
கொ�ொண்டு எண்ணிமப்படுத்தப்பட்டன. மே�லும் அவைை SLR 
புகைைப்படக் கருவியின் மூலமும் படமெெடுக்கப்பட்டன. 
உயர் தெெளிவுத்திறன் (high resolution) கொ�ொண்ட இந்தக் 
கோ�ோப்புகளின் அளவுகள் அதிகமாாக இருந்ததாால் 
Photoshopஇல் இவற்றைை செெயலாாக்கம் செெய்வது கடினமாாக 
இருந்தது. ஒவ்வொ�ொரு கோ�ோப்புகளைையும் திறந்து மூடுவதற்கு 
நாான்கு முதல் ஐந்து நிமிடங்கள் தேேவைைப்பட்டது. . 

இராாமனுஜன் பச்சைை, சிவப்பு, நீல வண்ண மைைகளாாலும் 
பெென்சிலாாலும் எழுதியிருந்தது வியப்பளித்தது. ஒரு 
வண்ண மைையாால் எழுதியதைை வே�றொ�ொரு வண்ண 
மைையாால் அடித்துத் திருத்தம் செெய்திருந்தாார். எனவே� 
அவற்றைை மீட்டுருவாாக்கம் செெய்வது மிகவும் கடினமாான 
பணியாாக இருந்தது. ஆகைையாால் எண்ணிம முறைையில் 
மீட்டுருவாாக்கம் (digital restoration) செெய்து பதிப்பிக்கலாாம் 
என முடிவு செெய்தோ�ோம். 

அச்சமயத்தில் ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி நூலகத்தில் 
ஆட்கள் குறைைவாாகவே� இருந்ததாால், இரண்டுப் பேேரைை 
புதிதாாகப் பணியமர்த்தினோ�ோம். பிறகு ஒரு மாாதம் கழித்து 
மதிப்பீடு செெய்யும் போ�ோது, எண்ணிம மீட்டுருவாாக்கம் 
செெய்யப்பட்ட  நூல்களில் தெெளிவில்லாாத, புரியாாத 
இடங்களில் உள்ள எழுத்துக்களுக்குப் பதிலாாக 
வே�றொ�ொரு இடத்திலிருந்து தெெளிவாான எழுத்துக்களைை 
எடுத்து நிரப்பியிருந்ததைை நாான் கவனித்தேேன். 
எண்ணிம மீட்டுருவாாக்கம் என்பது பிரதியின் உண்மைைத் 
தன்மைையைை வெ�ளிக்கொ�ொணர்வதாாக இருக்கவே�ண்டுமே� 
தவிர அதைை மாாற்றுவதாாக இருக்கக் கூடாாது என்பதைை 
எடுத்துரைைத்து பணியைை மீண்டும் முதலிலிருந்து தொ�ொடங்க 
அறிவுறுத்தினே�ன்.

இதற்கிடைையில் TIFRஇன் இயக்குநரும் IMScஇன் 
இயக்குநரும் நூலகத்திற்கு மீண்டும் வந்து 
திட்டப்பணிகளைை ஆய்வு செெய்தனர். இத்திட்டத்திற்கு 
எவ்வளவு செெலவாானாாலும் பரவாாயில்லைை இதில் 
நீங்கள்தாான் நிபுணர், நீங்கள்தாான் இதைைச் செெய்து தர 
வே�ண்டுமெென்று கேேட்டுக்கொ�ொண்டனர். இது ஒருபுறம் M. S. ரகுநாாதன்
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மகிழ்ச்சியாாகவும் ஒருபுறம் பயமளிப்பதாாகவும் இருந்தது. 
மே�லும் இந்நூலைை பிரதமர் மன்மோ�ோகன் சிங் வெ�ளியிடப் 
போ�ோகிறாார் என்றும் தெெரிவித்தனர். அழுத்தம் கூடியது. 
இப்பணியைை மிகவும் துரிதமாாக முடிக்க வே�ண்டிய 
சூழல் ஏற்பட்டது. இப்படியொ�ொரு பணி ரோ�ோஜாா முத்தைையாா 
ஆராாய்ச்சி நூலகத்திற்கு புதியதுதாான் என்றாாலும் 
பின்வாாங்காாமல் இந்தப் பணியைை ஏற்றுக்கொ�ொண்டு 
செெய்தோ�ோம். இதுபோ�ோன்ற பணியைை இதற்கு முன்னாால் 
யாாரும் செெய்ததாாக எங்களுக்குத் தெெரியவில்லைை. அப்படித் 
தெெரிந்திருந்தாால் அவர்கள் அதைை எப்படிச் செெய்தாார்கள் 
என்று பாார்த்துப் படித்திருக்கமுடியும்.

இறுதிக்கட்டப் பணி முடிந்த பின்னர் 
கணிதவியலாாளர்களைைக் கொ�ொண்டு சுழற்சி முறைையில் 
மெெய்ப்புப் பாார்க்கப்பட்டது (proofreading). இந்தப்பணி 
தொ�ொடர்ந்து ஒரு மாாத காாலம் நடந்தது. 

ஆனாால் அவர்கள் அனைைவரும் கணிதத்திலே�யே� கவனம் 
செெலுத்தியதாால் அவர்களாால் இப்பணியைைச் சரிவர செெய்ய 
இயலவில்லைை. அதனாால் கணிதத்துறைை அல்லாாதவர்களைை 
அழைைத்து, பிரதிகள் ஒன்றோ�ோடு ஒன்று ஒப்புமைை செெய்து 

சரிபாார்க்கப்பட்டது. இரவு பகலாாகச் சுழற்சி முறைையில் 
பணி நடைைபெெற்றது. நூலகத்திலே�யே� உண்டு உறங்கி 
பணியினைைத் தொ�ொடர்ந்து மே�ற்கொ�ொண்டோ�ோம்.

இராாமாானுஜனின் மூல நூல்கள் மூன்றாாக இருந்தாாலும் 
1957இல் வெ�ளிவந்த பதிப்பு இரண்டு தொ�ொகுப்புகளாாகவே� 
வெ�ளியிடப்பட்டிருந்தது. மூல நூல்களின் அளவிலே�யே� 
பதிப்பிக்க முடிவு செெய்து, ஒரு மாாதிரியைை உருவாாக்கினோ�ோம். 
தொ�ொகுப்புகளைை வைைப்பதற்கு பெெட்டி (case) ஒன்றும் 
நூலகத்திலே�யே� முன்மாாதிரியாாக வடிவமைைக்கப்பட்டு 
பின்னர் அச்சகத்தாார் மூலம் செெழுமைைப்படுத்தப்பட்டது. 
ஏறத்தாாழ 200 ஆண்டுகள் நிலைைத்து நிற்குமாாறு நூலின் 
தாாளும், வடிவமைைப்பும் தேேர்வு செெய்யப்பட்டது.

இறுதிக்கட்டப் பணிகள் அனைைத்தும் முடியும் வே�ளைையில் 
டாாடாா கணிதவியல் மைையத்தின் இயக்குநர் மாாற்றப்பட்டாார். 
இதனாால்  இந்நூல் உருவாாக்கத்தில் சில சிக்கல்கள் 
எழுந்தன.

ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி நூலகம் பரிந்துரைைத்த 
அச்சகத்திற்குப் பதில் டெெல்லியில் இருந்த தாாம்சன் 
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அச்சகத்தில்தாான் பதிப்பிக்க வே�ண்டுமெென்று டாாடாா 
கணிதவியல் மைையம் முடிவுசெெய்தது. ஆனாால் டெெல்லியில் 
அச்சடிக்கும் வே�லைை காாலதாாமதம் ஆகிக்கொ�ொண்டேே 
இருந்தது. பின்னர், வெ�ளியீட்டு நிகழ்வு நெெருங்குவதைை 
அவர்களுக்கு எடுத்துரைைத்து அச்சாாக்கத்தைைத் 
துரிதப்படுத்தினோ�ோம். நாாங்கள் TIFRஇடம் 10,000 பிரதிகள் 
அச்சடித்தாால் நிறைைய பள்ளி, கல்லூரிகளுக்கு கொ�ொடுக்க 
முடியும் எனக் கூறினோ�ோம். ஆனாால், அதற்கு அவர்கள் 
முன்வரவில்லைை. வெ�ளியீட்டு விழாாவிற்கு முதல் நாாள் 
இரவு வெ�ளியிடுவதற்காாக பத்து பிரதிகள் மட்டுமே� அச்சாாகி 
செென்னைை வந்தடைைந்தன. வெ�ளியீட்டு விழாா அன்று 
அவற்றைை கணித அறிவியல் கழகத்தி டம் ஒப்படைைத்தோ�ோம்.

ஒரு வியப்பாான சம்பவம் என்னவெ�ன்றாால் நூலைை 
உருவாாக்கிய எங்களுக்கேே வெ�ளியீட்டு விழாாவிற்காான 
அழைைப்பைை அனுப்ப மறந்துவிட்டனர். பிரதமர் 
கலந்துகொ�ொள்ளும் விழாா என்பதாால் அழைைப்பு இல்லாாமல் 
பங்கேேற்க இயலாாத சூழல். எங்கள் நூலகத்திலிருந்து 
இந்தத் திட்டத்தில் பணியாாற்றியவர்கள் விழாாவிற்கு 
செெல்ல விருப்பம்கொ�ொண்டு கொ�ொடுத்த அழுத்தத்தின் 
காாரணமாாக டாாடாா கணிதவியல் மைையத்தைை 
தொ�ொடர்புகொ�ொண்டு இதைைப்பற்றி கூறவும் அவர்கள் 
வருத்தம் தெெரிவித்து நாாங்கள் நிகழ்வில் கலந்துக்கொ�ொள்ள 
ஏற்பாாடு செெய்தனர். 

மறுநாாள் இந்து நாாளிதழில் இந்நிகழ்ச்சியைைப் பற்றி 
எழுதப்பட்டது. ஓர் ஓரத்தில் சிறிய இடத்தில் இந்தப் 
பணியைை ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி நூலகம் செெய்து 
முடித்தது எனச் செெய்தி வந்தது. இதனைை ஐராாவதம் 
மகாாதேேவன் பாார்த்துவிட்டு “இந்தத் திட்டம் பற்றி ஏன் 
என்னிடம் முன்னரேே கூறவில்லைை, இது சாாதாாரண வே�லைை 
இல்லைை, இராாமாானுஜனுக்கு உயிர் கொ�ொடுக்கும்படியாான 

ஒரு வே�லைை, இதில் நமது நூலகத்திற்கு 
கிடைைக்கவே�ண்டிய சரியாான அங்கீகாாரம் கிடைைக்கவில்லைை, 
அட்டைைப்படத்திலே�யே� ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி 
நூலகத்தின் பெெயர் வந்திருக்க வே�ண்டும்”, என 
கண்களில் ஒற்றிக்கொ�ொண்டு மகிழ்ந்தும் வருந்தியும் 
கண்ணீர்விட்டாார். அதற்கு “இந்தத் தொ�ொழில்நுட்பத்தைை 
இதுவரைை யாாரும் பயன்படுத்தியதில்லைை, நாாம் இதைைப் 
பயன்படுத்தியிருக்கிறோ�ோம், எப்படி இந்தப் பணியைைச் 
செெய்து முடித்தோ�ோம் என்கிற ஒரு விளக்கக் குறிப்பு 
நூலில் இடம்பெெற்றுள்ளதாால் நமது பெெயர் நிலைைத்து 
நிற்கும்” என்று அவரிடம் கூறினே�ன். “இதைையாாவது நீ 
செெய்திருக்கிறாாயே�” என மகாாதேேவன் மகிழ்ச்சி அடைைந்தாார்.

இராாமாானுஜன் கைையெெழுத்துப் பிரதிகளைை மீட்டுருவாாக்கம் 
செெய்தது இந்தியளவில் ஒரு முன்னோ�ோடித் திட்டமாாக 
அமைைந்தது. இதேே சமயத்தில் நியூட்டனின் 
கைையெெழுத்துப்பிரதிகள் இணை�யத்தில் வெ�ளியிடப்பட்டது 
குறிப்பிடத்தக்கது.

இராாமனுஜன் கைையெெழுத்து பிரதிகளுக்கு பயன்படுத்திய 
அதேே தொ�ொழில்நுட்பத்தைைக் கொ�ொண்டு 1812இல் வெ�ளிவந்த 
முதல் திருக்குள் நூலைை மீள்பதிப்பாாகக் கொ�ொண்டுவந்தோ�ோம். 
இந்த நூல் 2016ஆம் ஆண்டு ஆர். பாாலகிருஷ்ணன் 
எழுதிய நாாட்டுக்குறள் என்கிற திருக்குறள் தழுவிய 
காாதல் கவிதைைகள் நூலின் வெ�ளியீட்டு விழாாவிலே�யே� 
வெ�ளியிடப்பட்டது. ஒவ்வொ�ொரு திட்டமும் எவ்வாாறு 
அடுத்தடுத்த திட்டங்களுக்கு அடிக்கோ�ோலிடும் என்பதற்கு 
இது ஒரு மிகச்சிறந்த எடுத்துக்காாட்டு.

நுண்படச் சுருள்கணிதமே�தைை இராாமாானுஜன் ஓவியம்
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கடந்த ஏப்ரல், மே� மாாதங்களில் வெ�ளியாான 
தமிழில் ‘நூல்’, ‘புத்தகம்’ என்ற சொ�ொற்கள் சாார்ந்த 
தொ�ொடர் விவாாதக் குறிப்புகளின் தொ�ொடர்ச்சியே� 

இந்த மூன்றாாம் பகுதியாாகும். முதல் பகுதியில் பண்டைைய 
தமிழ் இலக்கியங்களிலும் இடைைக்காால இலக்கியங்களிலும் 
‘நூல்’, ‘புத்தகம்’ ஆகிய சொ�ொற்கள் பயின்று வந்த முறைை 
குறித்து எடுத்துரைைக்கப்பட்டது. அதன் இறுதிப் பகுதியில் 
நூல் என்பதன் பொ�ொருள் குறித்து விவாாதிக்கப்பட்டது. 
இரண்டாாம் பகுதியில் தொ�ொடக்க காால அச்சு நூல்களின்வழி 
பொ�ொஸ்தகம் எவ்வாாறு பொ�ொத்தகம் என்றும் பிறகு புத்தகம் 
என்றும் மாாறியது எனக் குறிப்பிட்டிருந்தோ�ோம். இதன் 
தொ�ொடர்ச்சியாாக, புத்தகம் என்பது குறித்த பண்டிதர் 
அயோ�ோத்திதாாசரின் நோ�ோக்குநிலைையைையும் அதனுடன் 
பாாளி மொ�ொழியில் ‘பொ�ொத்தகம்’ என்பதைைப் பற்றிய 
குறிப்புகளைையும் இந்தப் பகுதியில் காாணலாாம். 

பண்டிதரும் புத்தகமும்

பத்தொ�ொன்பதாாம் நூற்றாாண்டின் இறுதிப் பகுதியிலும் 
இருபதாாம் நூற்றாாண்டின் தொ�ொடக்கத்திலும் தீவிரமாாகப் 
பணியாாற்றிய அயோ�ோத்திதாாசர் தமிழ்ச் சமூக–பண்பாாட்டு 
வரலாாறு குறித்த அனைைத்து நிலைையிலும் இடைையீடு 
செெய்தவர். அவர் புத்தகம் என்ற சொ�ொல் குறித்தும் 
சிந்தித்துக் கருத்துரைைத்தவர். 1914ஆம் ஆண்டு பிப்ரவரி 
மாாதம், கேே. மீறைையய்யாா என்பவர் ‘புத்தகம்’ என்று 
பெெயரிட்டதற்காான காாரணம் குறித்து எழுப்பிய கேேள்விக்கு 
விரிவாான பதிலைை அயோ�ோத்திதாாசர் அளித்துள்ளாார். அந்த 
வினாாவும் அதற்கு அவரின் பதிலும் பின்வருமாாறு,

வினாா: இந்துக்களின் நவீன நூற்களுக்கு (காாப்பு) உ 
என்னும் சுழி எழுத்தைைத் தலைைப்பில் வரைைந்துள்ளது. 
அதனந்தராார்த்தம் யாாது, இலக்கணம் என்னைை, 
எக்காாலத்தில் எவராால் எழுதப்பட்டது? இந்துக்களின் 
நவீன நூல்களுக்கு (காாப்பு) உ என்னும் சுழி எழுத்தைைத் 
தலைைப்பில் வரைைந்துள்ளது. அதனந்தராார்த்தம் 
யாாது, இலக்கணம் என்னைை, எக்காாலத்தில் எவராால் 
எழுதப்பட்டது? ஆதிகாாலமாாம் ஆதிவே�தமிருந்தக்காாலத்து 
ஓலைைச்சுவடிகளிலன்றோ�ோ சகலகலைை நூற்களும் 
வரைைந்துள்ளது. இவைைகளைை நவீனமாாய் 

தமிழில் நூல், புத்தகம் என்ற சொ�ொற்கள் 
சில விவாாத குறிப்புகள் - பகுதி 03

முனைைவர் சேே. தனபாால், ஆய்வாாளர் (RMRL)

முதன்மைைச் சொ�ொற்கள்: நூல், புத்தகம், பதிப்பு, அயோ�ோத்திதாாசர், பொ�ொத்தகம், பாாளி, தமிழ்ப் பேேரகராாதி

காாகிதத்திலச்சடித்து ஒரு கட்டாாய் கட்டி “காாகிதம்” என்று 
பெெயரிடாாமல் புத்த அகமெென்று பெெயரிட்ட காாரணம் 
யாாது, இப்புத்தகமுண்டாாவதற்குமுன் இப்பெெயருண்டாா? 
இல்லைையாா ஆதலாால் யாாராால் இப்பெெயர் தரப்பட்டது? 

விடைை: கேே. மீறைையய்யாா வெ�ன்னு மன்பரேே, தாாம் 
சுட்டி வரைைந்துள்ள (உ) இச்சுழியைை பண்டைை காால 
தெெய்வப்புலவர்களாால் ஓலைைச்சுவடிகளின் முகப்பில் 
வரைைந்து வருவதேேயாாகும். இதனந்தராார்த்தம் 
பொ�ொய்ப்புலவர் போ�ோலிப்புலவர், புராாணப்புலவர்களுக்கு 
விளங்காாவிடினும் வழக்கமாாகக் கீரிவருகின்றாார்கள். 
அஃது பௌ�ௌத்த தன்மக் கீரலே�யாாம். அதாாவது மனிதன் 
தன்னைைக்கொ�ொண்டு தாானே� சீர்திருத்தி தாானே� தாானாாகி 
பரிநிருவாாணமடைைய வே�ண்டியவனாாதலின் தனது 

பண்டிதர் அயோ�ோத்திதாாசர்
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புருவமத்திய சுழிமுனைை லயிக்கவே�ண்டியது கொ�ொண்டு, 
புருடனுக்கு சுழிமுனைை நாாடியே� பீடமாாகக்குறிப்பிடுமாாறு 
சமண முநிவர்கள் வரைைந்துவரும் நூற்களின்முகப்பில்(உ) 
இச்சுழியைை நாாட்டி வந்தாார்கள். 

இவற்றிற்கு சுழிமுனைை யெென்றும், மோ�ோனநிலைையெென்றும், 
பேேசாாவெ�ழுத்தெென்றும் பெெயர். பைைரவி, சாாம்பவி, கேேசரி, 
என்னும் ஞாான முத்திறரைைகளில் (உ) இச்சுழியைையே� 
சாாம்பவியெென்றுங் கூறுவர். இஃது ஞாானிகளுக்கு 
ஒளியாாகவும் அஞ்ஞாானிகளுக்கு இருளாாகவுமே� 
விளங்கும். புத்தகம் என்னும் மொ�ொழியோ�ோ பூர்வ 
பௌ�ௌத்தர்கள் காாலத்தில் வழங்கி வந்ததன்றி தற்காால 
மொ�ொழியன்றாாம் அதாாவது புத்ததன்மங்களைை வரைைந்துக் 
கட்டிவைைத்துள்ள சுவடிகள் யாாவைையும் புத்தகமெென்றே� 
வழங்கி வந்தாார்கள். அதனந்தராார்த்தம் அறியாாது தற்காால 
காாகிதக் கட்டுகளுக்கேே பொ�ொதுவாாகப் புத்தகமெென 
வரைைந்து வருகின்றாார்கள்.

பூர்வ புத்ததன்மச் செெய்யுளைைக் காாண்க:

புத்தகமே� சாாலத்தொ�ொகுத்தும் பொ�ொருடெெரியாா 
ருய்த்தகமெெல்லாா நிறைைப்பினு மற்றவற்றைைப்  
போ�ோற்றும் புலவரும் வே�றே� பொ�ொருடெெரிந்து  
தேேற்றும் புலவரும் வே�று. “ (நாாலடி நாானூறு)

- பிப்ரவரி 18. 1914 (அயோ�ோத்திதாாசர் சிந்தனைைகள் 448)

ஓலைைச்சுவடிகளில் இருப்பதைைக் காாகிதத்தில் அச்சடித்து, 
ஒரு கட்டாாய் கட்டி வைைக்கப்படும் ஒரு பொ�ொருளுக்கு 
‘காாகிதம்’ என்று பெெயரிடாாமல் புத்த அகம் என்று பெெயரிட 
காாரணமெென்ன? என்று மீறைையய்யாா கேேட்கிறாார். 
அவருடைைய கேேள்வியில் இரண்டு உள்ளுறைைகள் 
உள்ளன. ஒன்று, ஓலைையில் எழுதுவதாால் ஓலைைச்சுவடி 
என்று அப்பொ�ொருளைைக் கொ�ொண்டு குறிப்பிடுகிறோ�ோம். 
அதேேபோ�ோல் காாகிதத்தில் அச்சடிப்பதாால் ‘காாகிதம்’ 
என்றுதாானே� குறிப்பிட்டிருக்க வே�ண்டும். எவ்வாாறு வே�று 
பெெயர் வந்தது என்பதாாகும். இரண்டு, புத்தகம் என்ற 
சொ�ொல்லைை இரண்டாாகப் பிரித்து புத்த + அகம் என்று கூறி 
இயல்பாாக இதனைைப் புத்தருடன் இணை�க்கிறாார். இதற்கு 
பதிலளிக்கும் அயோ�ோத்திதாாசர் ஓலைைச்சுவடிகளில் முதலில் 
பயன்படுத்தப்படும் ‘உ’ என்ற குறியீட்டின் பின்புலத்தைை 
விரிவாாக எடுத்துரைைத்து, அது இந்துகளுடைையது அல்ல, 
பௌ�ௌத்த தன்மக் கீரல் என்று குறிப்பிடுகிறாார். புத்தகம் 
குறித்த கேேள்விக்கு மிகச் சுருக்கமாாக பதிலளிக்கிறாார். 
அவர், புத்தகம் என்பது பூர்வ பௌ�ௌத்தர்கள் வழங்கி 
வந்த சொ�ொல் என்கிறாார். மே�லும், அது புத்த தன்மங்களைை 
வரைைந்து கட்டிவைைத்த சுவடிகளைைச் சுட்டுவதற்கு 

வழங்கி வந்தனர் என்று கூறி, நாாலடியாாரைை எடுத்துக் 
காாட்டுகிறாார். இதன் ஆழமாான உள்ளாார்ந்த பொ�ொருளைை 
அறியாாமல் தற்காாலத்தில் காாகிதக் கட்டுகளுக்கு அதனைைப் 
பயன்படுத்துகின்றனர் என்று வருந்துகிறாார். புத்தகம் 
குறித்து பண்டிதர் குறிப்பிடும் கருத்துகள் நம்மைை வே�று 
சிலவற்றிற்கு நகர்த்தக்கூடியதாாக உள்ளன. 

அதாாவது கிடைைக்கக்கூடிய தரவுகளில் ‘புத்தகம்’ என்ற 
சொ�ொல் முதன்முதலில் நாாலடியாாரில் தாான் காாணப்படுகிறது. 
கடந்த மாாதத்தின் இரண்டாாம் பகுதியில் 1812ஆம் ஆண்டு 
வெ�ளிவந்த நாாலாாடியாார் மூலப்பாாடம் நூலில் 318ஆம் 
செெய்யுளில் ‘புத்தகம்’ என்று இல்லாாமல் ‘பொ�ொத்தகம்’ என்று 
பயன்படுத்தப்பட்டிருப்பது சுட்டிக்காாட்டப்பட்டது. மே�லும், 
1834ஆம் ஆண்டு வெ�ளிவந்த நாாலடியாார் மூலப்பாாடம் 
பதிப்பிலே�யே� ‘பொ�ொத்தகம்’ என்ற சொ�ொல்லிற்கு மாாற்றாாக 
‘புத்தகம்’ என்ற சொ�ொல் பயன்படுத்தப்பட்டிருப்பதும் 
எடுத்துரைைக்கப்பட்டது. ஒருவே�ளைை பண்டிதருக்கும் 
‘பொ�ொத்தகம்’ என்ற சொ�ொல் பயன்படுத்தப்பட்டிருந்த 
பதிப்பு கிடைைத்திருந்தாால், அவர் வே�று விதமாாகச் 
சிந்திக்க வாாய்ப்புள்ளது. ஏனெ�னில் ‘பொ�ொத்தக’ 
என்னும் பாாளி மொ�ொழியில் நூலைைக் குறிப்பதற்குப் 
பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது.

பொ�ொத்தக எனும் பாாளி சொ�ொல்

1921ஆம் ஆண்டிலிருந்து 1925ஆம் ஆண்டு வரைையிலாான 
இடைைப்பட்ட காாலத்தில் 8 பகுதிகளாாக The Pali Text Society 
நிறுவனத்தின் Pali-English dictionary வெ�ளிவந்தது. இதன் 
பதிப்பாாசிரியராாக இருந்தவர்களில் ஒருவர் புகழ்பெெற்ற 
பாாளி மொ�ொழி அறிஞராான தாாமஸ் வில்லியம் ரைைஸ் 
டேேவிட்ஸ் (T. W. Rhys Davids). 

இவரேே பாாளி பனுவல் கழகத்தின் நிறுவனருமாாவாார். 
அந்தப் பாாளி–ஆங்கில அகராாதியில் பொ�ொத்தக (potthaka) 
எனபதற்கு கீழ் இரண்டு உள்ளீடுகள் உள்ளன. அவைை 
பின்வருமாாறு,

“ 1) potthaka (p. 475) 
Potthaka Potthaka1 [cp. Class. Sk. pustaka] 1. a book J 
i.2 (aya˚ ledger); iii.235, 292; iv.299, 487; VvA 117. — 2. 
anything made or modelled in clay (or wood etc.), in 
rūpa˚ a modelled figure J vi.342; ThA 257; DA i.198; 
Sdhp 363, 383. Cp. pottha2.

2) potthaka (p. 475) 
Potthaka Potthaka2 (nt.) [etym.?] cloth made of makaci 
fibre Vin i.306 (cp. Vin. Texts ii.247); A i.246 sq.; J iv.251 
(=ghana-sāṭ �aka C.; v. l. saṇ�a˚); Pug 33. ”
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ரைைஸ் டேேவிட்ஸ்

இதில் Potthaka Potthaka1 [cp. Class. Sk. pustaka] 1. a book என்பதைைத் தனியாாகப் பாார்த்தாால், 
அதன் விரிவாாக்கம் பின்வருமாாறு,

“ cp. compare  
Sk. Sanskrit *Sk means that the Sanskrit word is constructed after the Pali word; or as 
Sk. form is only found in lexicographical lists. ”

அதாாவது ‘பொ�ொத்தக’ என்பது பாாளி மொ�ொழியில் ‘நூல்’ என்றும் ‘களிமண்ணில் (அல்லது 
மரம் போ�ோன்றவற்றில்) உருவாாக்கப்பட்ட அல்லது வடிவமைைக்கப்பட்ட பொ�ொருள்’ என்றும் 
பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது. இத்துடன், சமஸ்கிருத மொ�ொழியில் உள்ள Pustaka என்பதுடன் 
இங்கு ஒப்பிட்டுக் காாட்டப்பட்டுள்ளது. பாாளி மொ�ொழியில் ‘பொ�ொத்தக’ என்ற சொ�ொல் உருவாாகிய 
பின்னரேே அதிலிருந்தேே சமஸ்கிருத்தில் பொ�ொஸ்தக் என்கிற சொ�ொல் உருவாாகியது என்றும் 
குறிப்பிடப்படுவது முக்கியமாானது. இத்துடன் ‘பொ�ொத்தக’ என்பது மகசி நாாரினாால் செெய்யப்பட்ட 
துணியைையும் குறிப்பதாாகவும் இந்த அகராாதி குறிப்பிடுகிறது. (T. W. Rhys Davids, William Stede, 
editors, The Pali Text Society’s  
Pali–English Dictionary. Chipstead: Pali Text Society, 1921–5.  8 parts [738 pp.].)

தமிழ்ப் பேேரகராாதியும் பொ�ொத்தகமும்

1924 முதல் 1936ஆம் ஆண்டு வரைை ஆறு தொ�ொகுதிகளாாக செென்னைைப் பல்கலைைக்கழகத்தினாால் 
வெ�ளிவந்த தமிழ்ப் பேேரகராாதி (Tamil Lexicon) – நூல், புத்தகம், பொ�ொத்தகம் ஆகிய மூன்று 
சொ�ொற்களுக்காான உள்ளீடுகளைையும் கொ�ொண்டுள்ளது. பொ�ொத்தகம் என்பதற்கு கீழ் இரண்டு 
உள்ளீடுகள் உள்ளன. அவைை, 

“ 1) பொ�ொத்தகம் pottakam (p. 2917) 
பொ�ொத்தகம்¹ pottakam , n. < pustaka. 1. Painted cloth; சித்திரப்படாாம். (திவாா.) 2. Book; புத்தகம். 
நிறைைநூற் பொ�ொத்தகம் நெெடுமணை�யே�ற்றி (பெெருங். உஞ்சைைக். 34, 26). 3. Land register; 
நிலக்கணக்கு. பொ�ொத்தகப்படி குழி (S. I. I. iii, 80).
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2) பொ�ொத்தகம் pottakam (p. 2917) 
பொ�ொத்தகம்² pottakam , n. perh. பொ�ொத்து-. Feather of the 
peacock; மயிலிறகு. (பாாலவாா. 1012.)  ”

திவாாகரம், பெெருங்கதைை, தெென்னிந்திய கல்வெ�ட்டுத் 
தொ�ொகுதி, பாாலவாாகடத்திரட்டு ஆகியவற்றில் பொ�ொத்தகம் 
என்ற சொ�ொல் பயன்படுத்தப் பட்டுள்ளதைைத் தமிழ்ப் 
பேேரகராாதிச் சுட்டிக்காாட்டுகிறது. இதில் பெெருங்கதைையில் 
மட்டும் இரண்டு இடங்களில் ‘பொ�ொத்தக’ என்ற சொ�ொல் 
பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது. அவைை, 

“ அறம் நிலைைபெெற்ற அருள் கொ�ொள் அவைையத்து	
நிறைைநூல் பொ�ொத்தக நெெடு மணை� ஏற்றி 
வல்லோ�ோர் வகுத்து வாாசனைை வாாக்கியம் 
பல்லோ�ோர் பகர பயம் பல பருகி 
தரும விகற்பமொ�ொடு தாானைை ஏற்பும்  
(பெெருங்கதைை. உஞ்சைைக் காாண்டம்.  
யாாழ் கைைவைைத்தது. 25-29) ”

பொ�ொழிப்புரைை: நல்லறம் நிலைைபெெற்றுள்ள அருட்பண்பு 
நிரம்பிய அவைையின்கண் பொ�ொருள் நிறைைந்த 
நூலாாகிய சுவடியைை நெெடிய மணை�யின்மே�ல் வைைத்து 
வன்மைையுடைைய புலவர் பண்டு வகுத்தோ�ோதிய 
மொ�ொழிகளைைப் பல சாான்றோ�ோரும் விரித்துக் கூறாா 
நிற்ப அவற்றைைப் பருகுவாான் போ�ோல விரும்பிக் கேேட்டு, 
அவற்றின் பயனைை உளங்கொ�ொண்டு பின்னரும் அரசியல் 
அற வகைையைையும், படைைவலி பெெருக்கும் வகைையைையும், 
வினைைசெெயல் வகைைகளைையும், இன்ப நுகரும் 
வகைைகளைையும் கொ�ொண்ட இனிய சொ�ொற்பொ�ொழிவினைைக் 
கேேட்டு அதனைை இனிதாாக உள்ளத்தேே அமைைத்துக் கொ�ொண்டு 
அந்நல்லவைையினின்றும் எழுந்து என்க. (பொ�ொ.வே�. 
சோ�ோமசுந்தரனாார் பதிப்பு)

“ பூதியும் மண்ணும் பொ�ொத்தக கட்டும்	  
மாான்உரி மடியும் மந்திர கலப்பைையும் 
காால் நெெடு மணை�யும் கட்டுறுத்து யாாத்த 
கூறைை வெ�ள் உறி குண்டிகைை காாவினர் 
தரும தருக்கர் தற்புறம் சூழ (பெெருங்கதைை. உஞ்சைைக் 
காாண்டம். சாாங்கியத்தாாயுரைை. 225-229) ”

பொ�ொழிப்புரைை: விபூதியும் மண்ணும் சுவடிக்கட்டும் 
மாான்றோ�ோல் ஆடைையும் மந்திரத்திற்குரிய கருவிகள் இட்ட 
பைையும் காால்களைையுடைைய நெெடிய மணை�ப்பலகைையும் 
மூடைையில் வைைத்துக்காாட்டிய பிற ஆடைையும் வெ�ளிய 
நூலாானியன்ற உறியிலிட்ட குண்டிகைையும் தோ�ோளிலே� 
சுமந்தவராாகிய அறக் கேேள்வியாாளராாகிய மாாணவர் 
தன்னைைப் புறஞ்சூழ்ந்து வாாராாநிற்பத் தவத்தாான் 
வருந்தி மெெலிந்த உருவத்தைை யுடைையவனும், 
கற்றுத்துறைை போ�ோகிய புலமைையோ�ோனும், சாாங்கிய 
சமயத்தைை நுனித்துணர்ந்தவனும், அச்சமய விழாாவினைை 
நிகழ்த்துபவனும் ஆகிய ஒரு துறவோ�ோன் வருதலைைக்கண்டு 
அவ்விடத்திலே�யே� அப்பெெரியோ�ோனைை எதிர்கொ�ொண்டு 
வணங்கி அத்துறவோ�ோனோ�ோடு கூடிச் செென்று என்க. (பொ�ொ.
வே�. சோ�ோமசுந்தரனாார் பதிப்பு)

பொ�ொ.ஆ. ஏழாாம் நூற்றாாண்டில் தமிழில் எழுதப்பெெற்றது 
பெெருங்கதைை. இது குணாாத்யர் என்பவராால் ‘பிருகத் 
கதாா’ என்று பைைசாாச மொ�ொழியில் இருந்ததைைத் தழுவி 
எழுதப்பட்டது. பைைசாாச மொ�ொழி என்பது இன்றைைய 
ஆந்திரப் பகுதியில் வழங்கிய பாாகத மொ�ொழியின் ஒரு 
வட்டாார மொ�ொழியாாகும். ‘பிருகத் கதாா’வைை சமஸ்கிருதத்தில் 
‘கதாாசரிதசாாகரம்’ என்று சோ�ோமதேேவர் இயற்றினர். ‘பிருகத் 
கதாா’ தழுவி தமிழில் கொ�ொங்குவே�ளிராால்  எழுதப்பட்டதேே 
‘பெெருங்கதைை’ நூலாாகும். இது சைைன சமயத்தைைச் சேேர்ந்த 
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காாப்பியமாாகக் கருதப்படுகிறது. இந்த இரண்டு செெய்யுளிலும் ‘பொ�ொத்தக’ என்ற சொ�ொல் சுவடியைைச் 
சுட்டுவதற்கேே பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது. 

பொ�ொ.ஆ. ஆறாாம் நூற்றாாண்டில் சைைன முனிவராால் இயற்றப்பட்டது திவாாகர நிகண்டு. இதில் 
செெயற்கைைவடிவப் பெெயர்த்தொ�ொகுதியில் சித்திரபாாடத்தின் பெெயர் பிரிவில் ‘சித்திரப்பாாடமே�: 
பொ�ொத்தகமாாகும்’ என்று குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது. சித்திரப்பாாடம் என்பது வண்ணமடிக்கப்பட்ட 
துணியைைக் குறிப்பதாாகும். மே�லே� குறிப்பிட்ட பாாளி அகராாதியில், ‘பொ�ொத்தக’ குறித்த 
இரண்டாாம் பொ�ொருளில் ‘பொ�ொத்தக’ என்பது மகசி என்ற நாாரைையினாால் செெய்யப்பட்ட 
துணியைைக் குறிப்பிடுகிறது. இவ்விரண்டின்வழி நோ�ோக்கும்போ�ோது ‘பொ�ொத்தக’ என்ற சொ�ொல் பாாளி 
அல்லது பௌ�ௌத்த பின்னணியில் துணிகளில் வண்ணமடித்தல் அல்லது எழுதுதல் என்ற 
பின்னணியில் இருந்திருக்கவும் வாாய்ப்புள்ளதாாகத் தெெரிகிறது. 

இறுதியாாக

‘பொ�ொத்தகம்’ என்ற சொ�ொல் மே�லே� உள்ள பெெருங்கதைையோ�ோடு இணை�த்துப் பாார்க்கைையில் அது 
சுவடியைைக் குறிப்பது தெெளிவாாகிறது. ஆனாால் தமிழ்ப் பேேரகராாதி சுவடியுடன் ‘பொ�ொத்தகம்’ 
என்ற சொ�ொல்லைை இணை�க்கவில்லைை என்பதைைக் கவனத்தில் கொ�ொள்ள வே�ண்டும். இத்துடன் 
இன்னொ�ொரு சுவைையாான செெய்தி என்னவெ�ன்றாால், தமிழிப் பேேரகராாதியில் நூல் என்ற 
உள்ளீட்டிற்குக்கீழ் – book என்ற ஆங்கிலச் சொ�ொல் பயன்படுத்தப்படவில்லைை. ஆனாால், 
புத்தகம், பொ�ொத்தகம் என்ற சொ�ொற்களின் உள்ளீடுகளுக்குக்கீழ் – book என்ற ஆங்கிலச் சொ�ொல் 
பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது. தமிழ்ப் பேேரகராாதியைை உருவாாக்கியவர்கள் நவீன அச்சு வடிவமாான 
‘book’ என்பதைை ‘நூல்’ என்பதுடன் இணை�த்துப் பாார்க்கவில்லைை. இத்துடன் அக்காாலக்கட்டமும் 
நூல் என்பதைை ஓலைைச்சுவடியுடன் மட்டுமே� இணை�த்துப் பாார்த்திருக்கிறது. இது குறித்து உ.வே�. 
சாாமிநாாதைையர், மயிலைை. சீனி வெ�ங்கடசாாமி ஆகியோ�ோர் தெெளிவாாக எடுத்துரைைத்துள்ளனர். 
அதனைை அடுத்தப் பகுதியில் காாண்போ�ோம். 

சுவடிக் கட்டுகள்
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இந்தியாாவின் நூலகத் தந்தைை என்று அறியப்படும் முனைைவர் எஸ். ஆர். ரங்கநாாதன், 
1961ஆம் ஆண்டு ‘பாாராாட்டு விழாா நூல்பட்டி’ என்ற நூற்பட்டியலைைத் தமிழில் 
தொ�ொகுத்தளித்தாார்.  இது திருநெெல்வே�லித் தெென்னிந்திய சைைவ சித்தாாந்த 

நூற்பதிப்புக் கழகத்தின் முதல் 1008 நூல்களைை உள்ளடக்கியதாாகும். வெ�ளியீட்டாாளர்களின் 
நூற்பட்டியல் (Publishers Bibliography) என்ற தன்மைையில் அமைைந்த இந்நூல் ரோ�ோஜாா முத்தைையாா 
ஆராாய்ச்சி நூலகத்தில் பாாதுகாாக்கப்படுகிறது. இந்த நூலே� முதன்முதலில் வெ�ளியாான 
வெ�ளியீட்டாாளர்களின் நூல் பட்டியல் மற்றும் பாாராாட்டு விழாா நூல்பட்டி (Commemoration 
bibliography).

சைைவசித்தாாந்த நூற்பதிப்புக் கழகம்

திருநெெல்வே�லி தெென்னிந்திய சைைவசித்தாாந்த நூற்பதிப்புக் கழகம் 1920ஆம் ஆண்டு வ. 
திருவரங்கம் பிள்ளைை அவர்களாால் நிறுவப்பட்டது. இந்நிறுவனம் இலக்கியம், இலக்கணம், 
மொ�ொழி, மொ�ொழியியல், வரலாாறு, பயணம், உளவியல், ஆங்கில மொ�ொழிபெெயர்ப்பு எனப் பல்வே�று 

வெ�ளியீட்டாாளரின் நூற்பட்டியல்
(Publisher Bibliography)

இராா. பிரகாாஷ், Director - Operations (RMRL)

முதன்மைைச் சொ�ொற்கள்: எஸ்.ஆர். ரங்கநாாதன், classified catalogue,  இராா. முத்துக்குமாாரசாாமி, publisher, bibiliography
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தலைைப்புகளில் நூல்களைை வெ�ளியிட்டு வருகின்றனர்.

1920இல் இருந்து 1960 வரைை 1,007 நூல்களைை பல்வே�று 
தலைைப்புகளில் வெ�ளியிட்டிருப்பதாால், 1008ஆவது 
நூலைைச் சிறப்பு வெ�ளியீடாாக பதிப்பிக்க விரும்பினர். 
அதற்காாக எஸ்.ஆர். ரங்கநாாதன் அவர்களைை அணுகி, 1960 
வரைை கழகத்தாால் வெ�ளியிடப்பட்ட நூல்களைை எல்லாாம் 
தொ�ொகுத்து ஒரு நுற்பட்டியல் செெய்து தருமாாறு கேேட்டனர். 
இப்பணியைைப் புதியமுறைையில் செெய்து தருவதாாகக் 
கூறி மகிழ்ச்சியுடன் ஒப்புக்கொ�ொண்டதைை முகவுரைையில் 
ரங்கநாாதன் பதிவு செெய்துள்ளாார். மறைைமலைையடிகள் 
நூலகத்தில் நூலகராாக இருந்த இராா. முத்துக்குமாாரசாாமியின் 
உதவியுடன் இந்நூற்பட்டியல் உருவாாக்கப்பட்டுள்ளது.

வகுப்பு வரிசைை நூற்பட்டியல்

இந்நூற்பட்டியலைை அகரவரிசைையில் தொ�ொகுக்காாமல் வகுப்பு 
வரிசைை நூற்பட்டியலாாக (classified catalogue) உருவாாக்க 
ரங்கநாாதன் தீர்மாானித்தாார். பிரிட்டிஷ் தே�சீய நூற்பட்டியல் 
1949இல் இம்முறைையில் உருவாாக்கப்பட்டது..

சிறந்த வெ�ளியீட்டாாளரின் பட்டியல், அவர்களின் 
வழக்கமாான முறைையிலோ�ோ அல்லது நூல் விளம்பர 
முறைையிலோ�ோ இருத்தாால் மட்டும் போ�ோதுமாானதாாக இருக்காாது 
என்கிற கருத்தைைக் கொ�ொண்டிருந்தாார் ரங்கநாாதன். 

ஒவ்வொ�ொரு நூலைைப் பற்றிய முழு விவரத்தைையும் 
நூல்களுக்கு இடைையில் உள்ள உள்தொ�ொடர்பு விளக்குவதாாக 

இருக்கவே�ண்டும் என்றும் எண்ணினாார். இந்நூற்பட்டியலைை 
உருவாாக்க ரங்கநாாதனுக்கு 100 மணி நே�ரம் ஆனதெென்றும், 
முத்துக்குமாாரசாாமிக்கு 1000 மணி நே�ரம் ஆனதெென்றும் ஒரு 
குறிப்பு உள்ளது. 

“கோ�ோலன் வகுப்பு முறைை”யின் (Colon classification) ஆறாாம் 
பதிப்பு (1960) இந்நூற்பட்டியலில் வகுப்பு முறைையாாகப் 
பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது. இம்முறைை இந்தியாாவில் 35 
ஆண்டுகளுக்கு முன் உருவாாக்கப்பட்டது. இது செென்னைைப் 
பல்கலைைக் கழகத்தின் முதல் நூலகராாக முனைைவர் 
எஸ்.ஆர். ரங்கநாாதன் பணியாாற்றும்போ�ோது, அவராால் 
உருவாாக்கப்பட்டதாாகும். கோ�ோலன் வகுப்பு முறைைதாான் 
முதன் முதலாாக உருவாாக்கப்பட்ட முழுப் பகுப்புத் தொ�ொகுப்பு 
முறைையாான வகுப்புமுறைை (analytico-synthetic) என்று 
உலகம் முழுவதும் ஒப்புக் கொ�ொள்ளப்பட்டுள்ளது. அதன் 
சிறந்த இயல்புகளாாக இருப்பவைை பட்டைைப் பாாகுபாாடு (facet 
analysis), தளப் பாாகுபாாடு (zone analysis), பிறைைப் பாாகுபாாடு 
(phase analysis) ஆகும். இம் மூன்று கருத்தாாக்கங்களைை 
அடிப்படைையாாகக் கொ�ொண்டேே கோ�ோலன் வகுப்பு முறைை 
செெயல்படுகிறது.

இந்நூற்பட்டியலில் திருநெெல்வே�லித் தெென்னிந்திய 
சைைவசித்தாாந்த நூற்பதிப்புக் கழகத்தின் 1,008 
வெ�ளியீடுகளும் வகுப்பெெண் வரிசைைப்படி 
கொ�ொடுக்கப்பட்டுள்ளன.

இந்நூற்பட்டியலின் அமைைப்பாானது ஒரு நூலின் எண், 
ஆசிரியர் பெெயர், தலைைப்பு, தொ�ொகுதிகளின் எண்ணிக்கைை, 
பதிப்புகளின் எண்ணிக்கைை, வெ�ளியாான மாாதமும் 
ஆண்டும்; நூலின் நீளமும் உயரமும் (செென்டிமீட்டரில்), 
பக்கங்களின் எண்ணிக்கைை, நூலின் விலைை, 
வெ�ளியீட்டு வரிசைை எண் ஆகியவைை உள்ளடக்கியதாாக 
இருக்கிறது. இதுவரைை யாாரும் தமிழில் வகுப்பு 
எண்ணை� உருவாாக்கவில்லைை. முனைைவர் ரங்கநாாதன் 
தமிழில் கோ�ோலன் வகுப்பு முறைையைைப் பயன்படுத்தி, 
ஆங்கிலத்திற்கு இணை�யாாகத் தமிழ் எழுத்தில் 
இப்பட்டியலைை உருவாாக்கியுள்ளாார். ஒரு நூலிற்கு எத்தனைை 
பதிப்புகள் வெ�ளியிடப்பட்டுள்ளன என்பதைை எளிதாாகக் 
காாணும் வகைையில் இந்நூற்பட்டியல் இடம்பெெற்றுள்ளது. 
ஒவ்வொ�ொரு நூலின் வரலாாற்றைை அறிவதற்கும் 
ஆராாய்வதற்கும் இந்த முயற்சி அடிப்படைையாாக அமைையும் 
என்பதில் சந்தே�கமில்லைை.

தமிழில் நடைைபெெற்ற முதல் முயற்சியாாகவும் நூற்பட்டியல் 
வரலாாற்றில் முக்கியத்துவம் வாாய்ந்ததாாகவும் அமைைந்துளள 
இந்த நூற்பட்டியல் சிறப்புவாாய்ந்த ஒன்றாாகும்.
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பழங்காாலம் தொ�ொடங்கி இன்றுவரைை தமிழ்மொ�ொழி வளர்ந்து கொ�ொண்டேே வருகிறது. 
தமிழர்கள் தமிழைை வளர்த்துக் கொ�ொண்டேே இருக்கிறாார்கள். தமிழ் மொ�ொழியின் 
வளர்ச்சிக்கும் இளமைைக்கும் முக்கிய காாரணம் காாலந்தோ�ோறும் தமிழர்கள், தமிழைை 

வளர்த்து எடுப்பதுதாான். தமிழ் இலக்கியங்களின் வளத்தைை, தொ�ொன்மைையைை, பரிமாாணத்தைை, 
சொ�ொல்வன்மைையைை, அவைை கூறும் வாாழ்வியலைை, வரலாாற்றைை அனைைவரும் அறிந்து கொ�ொள்ள 
வே�ண்டியது காாலத்தின் தேேவைையாாக உள்ளது. 

இலக்கியத்தின்வழி ஆய்வுகளைை மே�ற்கொ�ொள்ள அந்தந்த இலக்கியம்சாார்ந்த கருவிகள் 
அவசியமாாகும். சங்க இலக்கியத்தில் “ஒட்டகம்” என்ற சொ�ொல் எங்கெெல்லாாம் வருகிறது என்று 
தேேடவே�ண்டுமெென்றாால், முந்தைைய காாலத்தில் பக்கம்பக்கமாாக எல்லாா நூல்களைையும் புரட்ட 
வே�ண்டும். நாாம் தேேடும் சொ�ொற்கள் எங்கெெல்லாாம் இருக்கிறது என்பதைைக் கண்டறியவே� 
சில ஆண்டுகள் ஆகும். மே�ற்கொ�ொண்டு ஆய்வு செெய்ய காாலம் இல்லாாமல் போ�ோகும். தமிழ் 
இலக்கியத்திலும் இருக்கும் எந்த ஒரு சொ�ொல்லைை தேேடினாாலும் அது எங்கெெல்லாாம் இருக்கிறது 
என்று சொ�ொல்ல ஒரு கணினி Program இருந்தாால் எப்படி இருக்கும்? ஒரு கிளிக்கில் (click – இல்), 
தேேடுகின்ற சொ�ொல் எந்த அடியில், எந்தப் பாாட்டில், எந்தக் காாண்டத்தில் இருக்கிறது என்பதைைக் 
கணினி சொ�ொன்னாால் எப்படி இருக்கும்? இவைையே� இலக்கியத்திற்காான கருவியாாகும். இதனைை 

முதன்மைைச் சொ�ொற்கள்: எஸ்.ஆர். ரங்கநாாதன், classified catalogue,  இராா. முத்துக்குமாாரசாாமி, publisher, bibiliography

பேேராா. பாாண்டியரா�ஜாா அவர்களின்  
தமிழ்க் கொ�ொடைைகள்

மு. பாாமாா, வரலாாற்று ஆர்வலர்

பேேராா. பாாண்டியராாஜாா
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தமிழ்த் தொ�ொடரடைைவுகள் http://tamilconcordance.in/ என்னும் இணை�யதளத்தின்வழி 
உருவாாக்கி தமிழ் ஆய்வுகளுக்குப் பங்களித்து வருகிறாார் பேேராா. பாாண்டியராாஜாா. இத்தகைைய 
மாாபெெரும் தமிழ்ப் பணியைைத் தனது பணிநிறைைவு காாலம் தொ�ொடங்கி இன்று வரைை செெய்து 
வருகிறாார். 

பேேராா. பாாண்டியராாஜாா அவர்களின் தமிழ்ப்பணிகளைைக் கௌ�ௌரவிக்கும் மற்றும் பாாராாட்டும் 
வகைையில் ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி நூலகம் பேேராா. மு. ஆனந்தகிருஷ்ணன் நினைைவு  
அறக்கட்டளைைச் சொ�ொற்பொ�ொழிவைை 9 மே� 2025 அன்று ஏற்பாாடு செெய்து இருந்தது. அதில் பேேராா. 
பாாண்டியராாஜாா “தமிழியல் ஆய்வுகளும் தொ�ொடரடைைவும்” என்ற தலைைப்பில் உரைைநிகழ்த்தினாார். 

இந்நிகழ்ச்சியில் நூலகத்தின் இயக்குநர் முனைைவர் சுந்தர் கணே�சன் அனைைவரைையும் 
வரவே�ற்றாார். சிந்துவெ�ளி ஆய்வு மைையத்தின் மதிப்புறு ஆலோ�ோசகர் மற்றும் நூலக 
அறங்காாவலர்களின் ஒருவராான திரு. ஆர்.  பாாலகிருஷ்ணன், உரைையாாளர் பாாண்டியராாஜாா 
அவர்களைை அறிமுக செெய்தாார். ஒரு பல்கலைைக்கழகமோ�ோ, தனி நிறுவனமோ�ோ செெய்யக்கூடிய  
தமிழ்ப் பணியைை, தனி நபராாக பேேராா. பாாண்டியராாஜாா செெய்து வருவதைைப் பலமுறைை 
அடிகோ�ோடுயிட்டுக் காாட்டினாார். அமெெரிக்காா ஹாார்வர்ட் பல்கலைைக்கழகம் தமிழ் இருக்கைை 
கமிட்டி குழுத்தலைைவர் மருத்துவர் ஜாானகிராாமன், இந்திய குடிமைைப் பணியில் இருந்த 
திரு. ராாஜசேேகரன் மற்றும் பல்வே�று ஆர்வலர்கள், மாாணவர்கள் நிகழ்ச்சியில் பங்கேேற்றுப் 
பயன்பெெற்றாார்கள். 

பேேராா. பாாண்டியராாஜாா தமிழுக்கு, தமிழ் ஆய்வாாளர்களுக்கு செெய்த தமிழ்க் கொ�ொடைைகளைை 
ஒன்றன் பின் ஒன்றாாக இந்தக் கட்டுரைையில் பாார்ப்போ�ோம். 

தமிழ்த் தொ�ொடரடைைவுகள் (Tamil Concordance)

ஒரு சொ�ொல் எங்கெெல்லாாம் இருக்கிறது என்ற சொ�ொன்னாால் அது சொ�ொல்லடைைவு. அதுவே� எந்த 
அடியில் வருகிறது என்று குறிப்பிட்டாால் அது தொ�ொடரடைைவு. கீழ்க்கண்ட உதாாரணம் வழியாாக 
இதனைை எளிதில் புரிந்துக் கொ�ொள்ளலாாம். 

சொ�ொல்லடைைவு

ஆசினி (9)

திரு.301; மலைை. 139,526; நற்.44-9,51-10;கலி,41-9,41-12; அக.91-12;புற.158-22

தொ�ொடரடைைவு

ஆசினி (9)

ஆசினி முது சுளைை கலாாவ மீமிசைை திரு 301

அரலைை உக்கன நெெடும் தாாள் ஆசினி

விரல் ஊன்று படு கண் ஆகுளி கடுப்ப - மலைை 139,140

உடம்புணர்பு தழீஇய ஆசினி அனைைத்தும் மலைை 526

குட காாய் ஆசினி படப்பைை நீடிய - நற் 44/9

பேேதைை ஆசினி ஒசித்த - நற் 51/10

நெெடு வரைை ஆசினி பணவைை ஏறி - கலி 41/9
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ஆசினி மெென் பழம் அளிந்தவைை உதிராா - கலி 41/12

நெெடும் காால் ஆசினி ஒடுங்காாட்டு உம்பர் - அகம் 91/12

ஆசினி கவினிய பலவின் ஆர்வு-உற்று புறம் 158/22

சங்க இலக்கியங்களின் சொ�ொல்லடைைவைை Thomas Lehmann and Thomas Malten (ஆசியவியல் 
நிறுவன வெ�ளியீடு) மற்றும் மாாதைையன் (தமிழ்ப் பல்கலைைக் கழக வெ�ளியீடு) ஏற்கனவே� 
செெய்துள்ளாார்கள். குறுந்தொ�ொகைைக்கு மட்டும் ஒருவர் தொ�ொடரடைைவு உருவாாக்கியுள்ளாார்.

தொ�ொடரடைைவுகளின் முக்கியத்துவத்தைை பாாண்டியராாஜாா இரண்டு சொ�ொற்களைை எடுத்துக் 
கொ�ொண்டு அழகாாக விளக்கினாார்: 

(அ) இலங்கு 

(ஆ) அவிர் 

இரண்டு சொ�ொற்களுமே� ஒளிர்கின்ற என்ற பொ�ொருளைை உடைையது. எடுத்துக்காாட்டு:

ஒள் இழைை மகளிர் இலங்கு வளைை தொ�ொடூஉம் - நற் 188/3

இலங்கு வளைை மகளிர் வியல் நகர் அயர - நற் 215/4

அவிர் இழைை தைைஇ மின் உமிழ்பு இலங்க - பதி 39/15

அவிர் சடைை முனிவர் அங்கி வே�ட்கும் - பட் 54

ஆனாால் அவைை எந்த இடத்தில் பயன்ப்படுத்தபடுகிறது என்பதைைப் பொ�ொருத்து பொ�ொருள் 

இலங்கு இழைை அவிர் இழைை 
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வே�றுபடும். இலங்கு என்பது glittering (கல் நகைையில் ஒளிருதல்), அவிர் என்பது glowing (தங்க 
நகைையில் ஒளிருதல்). 

எனவே�, வெ�றும் சொ�ொல்லைை மட்டும் தேேடினாால் போ�ோதாாது, அது எந்த இடத்தில்/அடியில் 
இருக்கிறது என்ற சூழல் (context) முக்கியம். இதுவே� தமிழ்த் தொ�ொடரடைைவின் தேேவைைக்கு 
முக்கிய காாரணம். 

தொ�ொடரடைைவைை எல்லாா தமிழ் இலக்கியங்களுக்கும் செெய்யும் போ�ோது, கணினி ப்ரோ�ோக்ராாமில் 
சில கவனம் தேேவைை. ஏனெ�ன்றாால், திருமுருகாாற்றுப்படைை அடிகளைை மட்டும் சொ�ொன்னாால் 
போ�ோதும், நற்றிணை� எடுத்துக் கொ�ொண்டோ�ோமாானாால் எந்தப் பாாட்டு, எந்த அடி என்று சொ�ொல்ல 
வே�ண்டும். அதுவே� சிலப்பதிகாாரம் என்றாால் எந்த அடி, எந்தக் காாதைை, எந்தக் காாண்டம் 
என்று சொ�ொல்லவே�ண்டும். கம்பராாமாாயணம் இன்னும் கடினம் எந்த அடி, எந்தப் பாாட்டு, எந்தப் 
படலம், எந்தக் காாண்டம் என்று சொ�ொல்லவே�ண்டும். எனவே�, ஒரேே ப்ரோ�ோக்ராாம் கொ�ொண்டு 
எல்லாாவற்றைையும் செெய்ய இயலாாது. நூலுக்கேேற்ப 1-D, 2-D, 3-D, 4-D ப்ரோ�ோக்ராாம் செெய்ய வே�ண்டும், 
இந்தத் தொ�ொடரடைைவில் அப்படிப்பட்ட தகவல்கள் கிடைைக்கும்.

எடுத்துக்காாட்டு:

யாாணர் கோ�ோங்கின் அவிர் முகைை எள்ளி - சிறு 25

துகில் விரித்து அன்ன வெ�யில் அவிர் உருப்பின் - நற் 43/1

கங்கைை முடிக்கு அணிந்த கண்_நுதலோ�ோன் பாாகத்து - மது:12/109

தேேன் வளர்ந்து அறாாத மாாலைை தெெசரத ராாமன் செெய்கைை - பாால:11 0 41/3

சொ�ொல்வகுப்புத் தொ�ொடரடைைவு (Word Class Frequency)

முன்பேே குறிப்பிட்டது போ�ோல எந்த ஒரு சொ�ொல்லும் அது இருக்கும் அடியைை ஒத்து பொ�ொருள் 
வே�றுபடும். “அகல்” என்ற சொ�ொல்லைை எடுத்துக்காாட்டாாக கொ�ொள்வோ�ோம். இது அகன்ற, அகலமாான, 
அகல் விளக்கு என்று பல்வே�று பொ�ொருளில் வரும். மே�லும் கணினியைைப் பொ�ொறுத்தவரைையில் 
அகன்றாான், அகன்றாாள் – இரண்டும் வெ�வ்வே�று சொ�ொற்கள். இதனைை கவனமாாகக் கைையாாள 
வே�ண்டும். எனவே� சொ�ொல் தொ�ொடரடைைவு மட்டும் செெய்தாால் போ�ோதாாது, சொ�ொல்வகுப்புத் 
தொ�ொடரடைைவு செெய்ய வே�ண்டும். பத்துபாாட்டிற்கு மட்டும் இந்தக் கடிமாான பணியைை பேேராா. 
பாாண்டியராாஜாா செெய்துள்ளாார்கள். மற்ற இலக்கியங்களுக்கு செெய்ய வே�ண்டிய தேேவைை 
இன்னும் இருக்கிறது. 

பிரிசொ�ொற்கள் மற்றும் கட்டுருபன்கள்

தமிழ்த் தொ�ொடரடைைவைைச் செெய்வதற்கு எப்படி வாார்த்தைைகளைைப் பிரிக்க வே�ண்டும் என்பதற்கு 
சில விதிமுறைைகளைை இவர் உருவாாக்கியுள்ளாார்.

சொ�ொற்கள் - words between spaces
பிரிசொ�ொற்கள் - words with underscores ; taken as separate words (மயிர்_குறைை_கருவி)
கட்டுருபன்கள் - words with hyphen  செெல்-மின்
அடைைவுச்சொ�ொற்கள் - words for concordance - இந்த மூன்றனின் கூட்டுத்தொ�ொகைை 

எடுத்துக்காாட்டு:
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சொ�ொல் = மயிர்_குறைை_கருவி (1)			சொ�ொ   ல் = செெல்-மின் (1)

பிரிசொ�ொற்கள் = மயிர், குறைை, கருவி (3)		  கட்டுருபன் = -மின் (1)

அடைைவுச்சொ�ொற்கள் = 4				    அடைைவுச்சொ�ொற்கள் = 2

தொ�ொடரடைைவுகள் மூலம் செெய்த ஆய்வுகள்

நக்கீரர் இருவராா அல்லது ஒருவரேே தாானாா? 

நெெடுநல்வாாடைை மற்றும் திருமுருகாாற்றுப்படைை எழுதியவர்கள் நக்கீரர். இவர்கள் இருவரும் 
ஒரேே நக்கீரரா�? அல்லது இரண்டு வே�று நக்கீரரா�? என்று தமிழ் இலக்கியச் சமூகத்தில் ஓர் 
ஐயப்பாாடு இருக்கிறது. திருமுருகாாற்றுப்படைை காாலத்தாால் பிந்தியது என்பதாால் இந்த சந்தே�கம் 
வலுக்கிறது.

பேேராா. பாாண்டியராாஜாா, இரண்டு நூல்களில் உள்ள சொ�ொற்களைைத் தனித்தனியாாக அடுக்கி அதன் 
சொ�ொல்வன்மைையைை ஒப்பிடும்போ�ோது இரண்டு நூல்களின் சொ�ொல்வன்மைை ஒரேே போ�ோல் தாான் 
உள்ளது. இதன்வழி இரண்டைையும் எழுதியது ஒரேே நக்கீரர் என்பதைை நிரூபிக்க முடியும் என்று 
குறிப்பிடுகிறாார். 

கம்பராாமயணத்தில் சொ�ொல்வள வளர்ச்சி விகிதம்

பொ�ொதுவாாக ஒருவர் ஒரு மணிநே�ரம் பேேசும் போ�ோது, முதல் பத்து நிமிடங்கள் பேேசும் 
தனிச்சொ�ொற்கள் 1000 என்று வைைத்துக் கொ�ொள்வோ�ோம். அதுவே� அடுத்த பத்து நிமிடங்களில் 
800 தனிச் சொ�ொற்கள் என்று குறைையும். மூன்றாாவது பத்து நிமிடங்களில் 500 என்றும், போ�ோக 
போ�ோக இன்னும் குறைைந்து கொ�ொண்டேே செெல்லும். ஏனெ�னில் பொ�ொதுவாாக ஒரு மனிதனுக்கு 
சொ�ொல்வன்மைை ஒரு கட்டுக்குள் தாான் இருக்கும். இது தாான் Relative growth of vocabulary 
எனப்படும். இந்த முறைையின் வழி கம்பனின் சொ�ொல்வன்மைை அதிகரித்துக்கொ�ொண்டேே 
செெல்வதைை பின்வரும் படத்தின்மூலம் காாட்டுகிறாார். 

கம்பராாமாாயணச் சொ�ொற்கள் – ABC பகுப்பாாய்வு:

கணிதத்தில் Statistics துறைையில் ABC analysis என்ற முறைையைை கம்பராாமாாயணச் 
சொ�ொற்களுக்குப் பயன்படுத்தப்படுகிறாார். இங்கு  A  என்பது அடிக்கடி பயன்படுத்தும் 
சொ�ொற்களைைக் குறிக்கிறது, B  என்பது சற்று குறைைவாாகப் பயன்படுத்தும் சொ�ொல்லைைக் 
குறிக்கிறது, C என்பது எப்போ�ோதாாவது பயன்படுத்தும் சொ�ொற்களைைக் குறிக்கிறது.

கம்பனின் சொ�ொல்வன்மைை
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கம்பராாமாாயணத்தில் வரும் சொ�ொற்களைை அது வரும் எண்ணிக்கைை வாாரியாாக அடுக்கினாால், C 
category-ல் விழும் சொ�ொற்கள் அதிகமாாக உள்ளது. அதாாவது கம்பன் நிறைைய புதுச் சொ�ொற்களைைக் 
கொ�ொண்டு கம்பராாமாாயணம் இயற்றி இருக்கிறாார். 

சங்கச்சோ�ோலைை

சங்க இலக்கியத்தில் உள்ள ஆர்வத்தினாால் சங்கச்சோ�ோலைை http://sangacholai.in/index.
html  என்னும் இணை�யதளத்தைை உருவாாக்கினாார் பேேராா. பாாண்டியராாஜாா. இதில் அடிநே�ர் 
உரைைகள் – பத்துப்பாாட்டு, எட்டுத்தொ�ொகைை நூல்கள் அனைைத்திற்கும் கொ�ொடுத்துள்ளாார். இது 
தொ�ொடரடைைவுடன் இணை�க்கப்பட்டும் உள்ளது. இதில் சங்க இலக்கியத்தின் சொ�ொல்வளம் சாார்ந்த 
ஏழு தகவல்செெறிந்த கட்டுரைைகளைை எழுதி, பதிவிட்டுள்ளாார். சங்க இலக்கியப் பாாடல்கள் காாட்சி 
வடிவமாாகப் பற்பல புகைைப்படங்கள் கொ�ொண்டு விளக்கியுள்ளாார். “என்னே� தமிழின் இளமைை” 
என்ற கட்டுரைையில் இருபதிற்கும் மே�ற்ப்பட்ட தற்காாலச் சொ�ொற்களைை எடுத்துக் கொ�ொண்டு 
சங்க இலக்கியத்தில் அந்தச் சொ�ொல் எத்தகைைய முறைையில் கைையாாளப்படுகிறது என்பதைை 
விளக்குகிறாார். 

சங்க இலக்கியம் - அருஞ்சொ�ொற்களஞ்சியம் என்ற பகுதியில் சங்க இலக்கியங்களாான 
பத்துப்பாாட்டு, எட்டுத்தொ�ொகைை ஆகிய நூல்களில் காாணப்படும் அரிய சொ�ொற்களைை, 
அவற்றுக்காான தமிழ், ஆங்கிலப் பொ�ொருள்களுடன், அச்சொ�ொற்கள் அப்பாாடல்களில் பயின்று 
வருகின்ற இடங்களில் சிலவற்றைையும் கொ�ொடுத்து, தேேவைையாான இடங்களில் படங்களைையும் 
கொ�ொடுத்து, விளக்கியுள்ளாார். இத்துடன் பின்வரும் நூல்களைையும் எழுதி, தமிழ் மரபு 
அறக்கட்டளைைவழி வெ�ளியிட்டுள்ளாார்.

கணிதவியல் - பொ�ொதுக் கட்டுரைைகள்

பத்துப்பாாட்டில் சொ�ொல்லோ�ோவியங்கள் (தொ�ொகுதி 1)

பத்துப்பாாட்டில் சொ�ொல்லோ�ோவியங்கள் (தொ�ொகுதி 2)

நக்கீரர் நடைைப்பயணம் (நெெடுநல்வாாடைை)

இந்த நாான்கு நூல்கள் தயாாரிப்புகளிலும் அய்யாாவுடன் பணி செெய்தது தனிப்பட்ட முறைையில் 
எனக்கு மகிழ்வாான தருணம்.

பேேராா. பாாண்டியராாஜாா உருவாாக்கிய http://tamilconcordance.in/ , http://sangacholai.in/  ஆகிய 
இரண்டும் தமிழ் மாாணவர்கள், தமிழ் ஆராாய்ச்சியாாளர்கள், தன்னாார்வலர்கள் பயன்படுத்த 
வே�ண்டிய முக்கியமாான இணை�யதளங்கள் ஆகும். 

கம்பராாமாாயணச் சொ�ொற்கள் 
– ABC பகுப்பாாய்வு
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தமிழ் எழுத்துரு வடிவமைைப்புப் 
பயிற்சிப் பட்டறைை

ரஞ்சித்  ரூஸோ�ோ, தமிழ் எழுத்துருக் கூடம் (RMRL)

முதன்மைைச் சொ�ொற்கள்: முத்து நெெடுமாாறன், Glyph, Body Fonts, ஹை�பிஸ்கஸ், ஜி. வி. ஸ்ரீகுமாார்

ஒன்மைை (Onemai) அறக்கட்டளைையும் ரோ�ோஜாா 
முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி நூலகமும் இணை�ந்து தமிழ் 
எழுத்துருக்களைை உருவாாக்குவதற்கு ஒரு திட்டப் 

பணியைை மே�ற்கொ�ொண்டது. இப்பணியைை மே�ற்கொ�ொள்ள 
ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி நூலகம் தமிழ் எழுத்துருக் 
கூடத்தைை உருவாாக்கியது. இது கடந்த ஆண்டு இத்திட்டப் 
பணியின் துவக்க விழாாவில் அறிமுகம் செெய்யப்பட்டது. 
இத்திட்டப் பணியின் நோ�ோக்கம் பல்வே�று அழகாான, 
அறிவியல்பூர்வமாான, உலகத்தரமாான எழுத்துருக்களைை 
உருவாாக்குவது, வடிவமைைப்பாாளர்களைைத் தமிழ் எழுத்துரு 
வடிவமைைப்பின் பக்கம் திசைைதிருப்புவதும் ஆகும்.

மே� மாாதம் 16, 17ஆம் தே�திகளில் அண்ணாா நூற்றாாண்டு 
நூலகத்தில் தமிழ் எழுத்துருக் கூடத்தின் பயிற்சிப் 
பட்டறைையும் கருத்தரங்க மும் ஒருங்கிணை�க்கப்பட்டது. 
இந்த நிகழ்வு கடந்த ஆண்டு எழுத்துருவாாக்கத்தைை 
மைையமாாகக் கொ�ொண்டு நடைைபெெற்றது. இந்த ஆண்டு தமிழ் 
எழுத்துரு வடிவமைைப்பைை மட்டுமே� மைையமாாகக் கொ�ொண்டு 

ஒருங்கிணை�க்கப்பட்டது. முரசு அஞ்சல் விசைைப்பலகைை 
இடைைமுகத்தின் நிறுவனரும் தமிழ் எழுத்துரு 
வடிவமைைப்பில் முன்னோ�ோடியுமாான மலே�சியாாவைைச் 
சேேர்ந்த திரு. முத்து நெெடுமாாறன் அவர்கள் இந்தப் 
பயிற்சிப் பட்டறைையின் முதன்மைை பயிற்சியாாளராாக 
அழைைத்திருந்தோ�ோம். தமிழ் எழுத்துருக் கூடத்தின் 
வடிவமைைப்பாாளர்களின் உதவியுடன் பயிற்சி நடைைபெெற்றது.

முதல்நாாள் நடைைபெெற்ற பயிற்சிப்பட்டறைையில் 
Glyphs என்ற மெென்பொ�ொருளைைப் பயன்படுத்தி 
பங்கேேற்பாாளர்கள் எழுத்துருக்களைை வடிவமைைத்தனர். 
இந்த பயிற்சிப்பட்டறைைக்காாக தற்காாலிக உரிமங்களைை 
Glyphs நிறுவனம் நமக்கு இலவசமாாக வழங்கியது 
(Glyphs நிறுவனத்திற்கும், திரு. முத்து நெெடுமாாறன் 
அவர்களுக்கும் நன்றி). அனைைவருக்கும் ஜூன் 31ம் தே�தி 
வரைை இந்த மெென்பொ�ொருளைை பயன்படுத்துவதற்காான 
உரிமம் வழங்கப்பட்டது. Glyphs மெென்பொ�ொருள் ஆப்பிள் 
கணினிகளில் மட்டுமே� செெயல்படும் என்பதாால் ஆப்பிள் 

முத்து நெெடுமாாறன்
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கணினி வைைத்திருப்பவர்கள் கலந்துகொ�ொள்ளும்படி 
அழைைக்கப்பட்டனர். ஒவ்வொ�ொருவரும் தனக்காான 
எழுத்துரு வடிவமைைப்பு எப்படி இருக்கவே�ண்டும் 
என்பதைை முன்கூட்டியே� முடிவுசெெய்து வந்திருந்தததைைக் 
காாணமுடிந்தது. 

ஒருவர் மொ�ொழுமொ�ொழுவெ�ன தடிமனாாக ஒரு எழுத்துருவைை 
உருவாாக்கிக் கொ�ொண்டிருந்தாார். மற்றொ�ொருவர் 80களில் 
வெ�ளிவந்த சினிமாா ஒன்றில் செெங்குத்தாாக நிற்கும் தமிழ் 
எழுத்துகளின் படங்களைை வைைத்து அதைை மீட்டுருவாாக்கம் 
செெய்துகொ�ொண்டிருந்தாார். பாாரதியாாரின் கைையெெழுத்தைை 
வைைத்து ஒருவர் முயன்றுகொ�ொண்டிருந்தாார். தன்னுடைைய 
கைையெெழுத்தைையே� எழுத்துருவாாக உருவாாக்கும் முயற்சியில் 
இருந்தாார் ஒருவர். இப்படி கிட்டத்தட்ட 16 எழுத்துருக்கள் 
இந்த பயிற்சிப் பட்டறைையில் உருவாாக்கப்பட்டது  

பேேராார்வத்தைைத் தூண்டியது.

பயிற்சியின் முதல் பகுதி தமிழ் எழுத்துருக்களைை 
வடிவமைைப்பது. ஒரு செெயலி யில் இருக்கும் வெ�றும் இரண்டு 
நுனுக்கங்களைை மட்டுமே� பயன்படுத்தி ப, ம, க, ய, ல, 
துணை�க்காால் போ�ோன்ற எழுத்துகளைைப் பங்கேேற்பாாளர்கள் 
வடிவமைைத்தனர். இந்த எழுத்துகளிலிருந்து மற்ற 
எழுத்துகளைை எப்படி வடிவமைைப்பது என்பதும், வடிவமைைப்பு 
சாார்ந்த பல்வே�று நுணுக்கங்களும் முதல் பகுதியில் 
கற்றுக்கொ�ொடுக்கப்பட்டன. 

இரண்டாாம் பகுதியில் இந்த வடிவமைைப்புகளைை 
நே�ர்த்தியாாக்க உதவும் சில செெரு குநிரல்கள் (plugins) 
எப்படிப் பயன்படுத்துவது என்பதைையும், வடிவமைைத்த 
எழுத்துருக்களைை ஹை�பிஸ்கஸ் (Hibizcus) என்ற 
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மெென்பொ�ொருள்  மூலம் மெெய்ப்புத்திருத்தம் செெய்வது எப்படி 
என்பதும் கற்றுக்கொ�ொடுக்கப்பட்டது. 

இறுதிப் பகுதியில் தமிழ் எழுத்துருவாாக்கத்தில் 
இருக்கும் தனித்துவமாான அம்சங்களைை எடுத்துரைைத்தாார் 
முத்து நெெடுமாாறன். தமிழ் எழுத்துருவாாக்கம் எப்படி 
மே�ம்பட்டிருக்கிறது என்பதைை “வாாழும் வரிவடிவம்: 
தமிழ் எழுத்துருவாாக்கத்தில் புதிய எல்லைைகள்” 
என்ற தலைைப்பில் அதன் வடிவ நுணுக்கங்கள், புதிய 
தொ�ொழில்நுட்பத்தின்  மூலம் தமிழ் எழுத்துருக்களைை 
உருவாாக்கும் சாாத்தியப்பாாடுகளைை எடுத்துரைைத்தாார். 
இதற்கு எடுத்துக்காாட்டாாக ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி 
நூலகம் உருவாாக்கிய கலைைஞர் எழுத்துருக்களைையும், 
முத்து நெெடுமாாறன் அவர்கள் உருவாாக்கிய கீற்று மற்றும் 
ஆம்பல் ஆகிய எழுத்துருக்களைையும் நே�ர்வு ஆய்வாாக 
காாட்சிப்படுத்தினாார். பங்கேேற்பாாளர்கள் உற்சாாகத்தின் 
எழுச்சியில் இருந்த தருணங்களில் இதுவும் ஒன்று.

மே� 17ம் தே�தியன்று கருத்தரங்கம் நடைைபெெற்றது. முதல் 
பேேச்சாாளராாக களமிறங்கிய ஐஐடி மும்பைையைைச் சேேர்ந்த 
பேேராாசிரியர் ஜி. வி. ஸ்ரீகுமாார், வரைையெெழுத்துகளின் 
(calligraphy)  மூலம் உருவாாக்கப்படும் கதைை/
கருத்துருவாாக்கம் பற்றியும் எடுத்துரைைத்தாார். கிட்டத்தட்ட 
நூற்றுக்கும் அதிகமாான வரைையெெழுத்து மாாதிரிகளைை 
காாட்சிப்படுத்தி இக்கருத்தைைப் பதியவைைத்தாார். பிறகு 
காாந்தி ஜெெயந்திக்காாக உருவாாக்கப்பட்ட ஆவணப்படம் 
ஒன்றைைத் திரைையிட்டாார். அதில் காாந்திக்கு பிடித்தமாான 
பாாடல் ஒன்றைை தேேர்வுசெெய்து இந்தியாா முழுவதும் இருக்கும் 
வரைையெெழுத்து கலைைஞர்கள் அவர்களின் மொ�ொழியில் 
அப்பாாடலுக்கு எழுத்துவடிவம் கொ�ொடுப்பதாாக ஆவணப்படம் 
அமைைந்திருந்தது. இதைை மகத்தாான முயற்சி எனலாாம்.

அடுத்ததாாக பேேசிய ஓவியர் மணிவண்ணன், ‘லிபி - 
எழுத்துச் சிந்திரங்களும் மொ�ொழியும்’ என்ற தலைைப்பில் 

உரைையாாற்றினாார். இ ந்த உரைையில் பாாறைை ஓவியங்களைை 
ஆவணமாாக்கும் முயற்சியிலிருந்து புத்தக  
அட்டைைகளின் வடிவமைைப்பிற்கு கொ�ொண்டுவந்த 
பயணத்தைையும், தாான் ஒவ்வொ�ொரு புதிய எழுத்துகளைை 

வரைையும்போ�ோது அதன் வடிவங்களுக்காான தூண்டுதல் 
தனக்கு எப்படி ஏற்பட்டது என்பதைையும் விளக்கினாார். 
மணிவண்ணன் அவர்களின் ஒரு சிறிய வாாழ்க்கைை 
பயணமாாக அமைைந்தது அவரின் உரைை.

“Type Anatomy of Tamil Scripts” என்ற தலைைப்பில் 
வழங்கப்பட்ட என்னுடைைய உரைையில் தமிழ் எழுத்துகளின் 
அமைைப்பு முறைையைையும் அதனைை வடிவக்கூறுகளாாக 
எப்படிப் பிரிப்பது என்றும் அந்தக் கூறுகளுக்காான தமிழ் 
பெெயரிடுதல்களைையும் எடுத்துரைைத்தேேன். இதனைைத் 
தொ�ொடர்ந்து தமிழ் எழுத்துருக்கூடம் உருவாாக்கிவரும் 
கட்டெெழுத்துரு எனப்படும் Body Fonts பற்றியும் அதன் 
உருவாாக்கத்தில் எட்டியிருக்கும் நிலைை பற்றியும் 
எடுத்துரைைத்தேேன். ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி 
நூலகத்தின் ஆவணக் காாப்பகத்திலிருந்து எடுக்கப்பட்ட 
ஒரு உலோ�ோக அச்சு இயந்திரத்தில் பயன்படுத்தப்பட்ட 
எழுத்துருவைை எப்படி டிஜிட்டல் வடிவில் எழுத்துருவாாக 
மாாற்றியிருக்கிறோ�ோம் என்பதைையும், அந்த முயற்சியில் 
எதிர்கொ�ொண்ட சவாால்களைையும் விளக்கியிருந்தேேன்.

அடுத்ததாாக பேேசிய தமிழ் எழுத்துருக்கூடத்தின் 
வடிவமைைப்பாாளர் பிரபஞ்ஜாா ஆனந்தகுமாார் 
எழுத்துருக்களைை உருவாாக்கும்போ�ோது அதற்கு ஏன் 
இடைைவெ�ளி அவசியம் என்பதைையும், இடைைவெ�ளி 
கொ�ொடுப்பதில் இருக்கும் நுணுக்கங்களைையும் 
எடுத்துரைைத்தாார். இரண்டு வரிகளுக்கு இடைையில் 
இருக்கும் இடைைவெ�ளியைை leading என்று ஆங்கிலத்தில் 
கூறுகிறாார்கள். 

பேேராாசிரியர் ஜி. வி. ஸ்ரீகுமாார் ஓவியர் மணிவண்ணன்

ரஞ்சித்  ரூஸோ�ோ பிரபஞ்ஜாா ஆனந்தகுமாார்
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இரண்டு எழுத்துகளுக்கு இடைையில் இருக்கும் 
இடைைவெ�ளியைை kerning என்று கூறுகிறாார்கள். லெ�டிங் 
என்பது வரைைவியல் வடிவமைைப்பாாளரின் (graphic designer) 
கைைவசம் இருக்கும் ஒரு அம்சம். ஆனாால், ர்னிங் என்பது 
எழுத்துரு வடிவமைைப்பாாளர் சீர் செெய்யவே�ண்டியது 
என்பதைைக் கூறிய பிரபஞ்சாா இதைை வட்டம், சதுரம், 
முக்கோ�ோணம் போ�ோன்ற வடிவங்களின் உதவியுடன் எப்படிப் 
பாார்ப்பது என்பதைையும், கட்டெெழுத்துரு உருவாாக்கத்தின் 
போ�ோது இதைை எப்படிக் கைையாாண்டோ�ோம் என்பதைையும் தனது 
உரைையின்  மூலம் விளக்கினாார்.

கடைைசியாாக உரைையாாற்றிய வடிவமைைப்பாாளர் ரோ�ோடாா 
அலெ�க்ஸ், இருமொ�ொழிகளைை பயன்படுத்தும்போ�ோது ஒரு 
மொ�ொழியின் எழுத்துரு மற்றொ�ொரு மொ�ொழியுடன் எப்படி 
இணக்கம் காாட்டவே�ண்டும் என்பதைை தனது உரைையில் 
எடுத்துக்காாட்டுகளுடன் எடுத்துரைைத்தாார். பழைைய தமிழ் 
நூல்களில் லத்தீன் எழுத்துருக்கள் தமிழுடன் எப்படி 
இணக்கம் காாட்டுகின்றன என்பதைையும், தற்போ�ோது 
இருக்கும் எழுத்துருக்க ள் எப்படி வே�றுபட்டு நிற்கின்றன 
என்பதைையும் படங்களின் உதவியுடன் விளக்கினாார். தமிழ் 
வடிவமைைப்பில் வடிவமைைதியைைக் கொ�ொண்டுவருவதற்கு 
தேேவைையாான அம்சங்கள் சிலவற்றைையும் தனது உரைையில் 
இணை�த்திருந்தாார்.

கடைைசியாாக பேேசிய கோ�ோகிலாா, செென்னைை  
எழுத்துலாா - Type Tiffin என்ற பெெயரில் நடைைபெெற்ற 

ரோ�ோடாா அலெ�க்ஸ்

நிகழ்வைையும், அதிலிருந்து கிடைைத்த படிப்பினைைகளைையும் 
அது எப்படி எழுத்துருவாாக்கத்திற்கு உதவுகிறது 
என்பதைையும் விளக்கினாார். நிகழ்வின் இறுதியாாக ஒன்மைை 
நிறுவனத்தின் கலைை இயக்குநர் திரு.  நரேேந்தின் அவர்கள் 
தனது நன்றியுரைையில் ஒன்மைை நிறுவனம் செெய்துவரும் 
பணிகளைையும் குறிப்பிட்டாார். இந்த முழு பயிற்சிப் 
பட்டறைையும், கருத்தரங்கமும் அனைைவரும் பலனடைையும் 
விதமாாக விரைைவில் காாணொ�ொளியாாக வெ�ளியிடப்படும். 
அதற்காான வே�லைை தீவிரமாாக நடந்துகொ�ொண்டிருக்கிறது. 

பல்லாாயிரக்கணக்காான மக்கள் டிஜிட்டல் வழியில் 
தமிழைைப் பயன்படுத்துகிறாார்கள். ஆனாால், மிகக்குறைைந்த 
வடிவமைைப்பாாளர்களே� தமிழைை முதன்மைையாாகக் கொ�ொண்ட 
வடிவமைைப்புகளைை உருவாாக்குகிறாார்கள். தகவல்களைை 
அழகழகாான வடிவ நே�ர்தியுடன் கொ�ொண்டுச் செெல்ல 
இன்னும் அதிக தமிழ் எழுத்துருக்கள் தேேவைைப்படுகின்றன. 
ஒன்மைை அறக்கட்டளைையின் நல்கைை பெெரிய 
நம்பிக்கைையின் விதைை. ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி 
நூலகத்தின் இயக்குநர் சுந்தர் கணே�சன், முரசு அஞ்சல் 
நிறுவனர் முத்து நெெடுமாாறன், ஒன்மைை அறக்கட்டளைையின் 
கிருஷ்ணப்பிரியாா, நரேேந்திரன், விக்னே�ஷ் ஆகியவர்களின் 
நட்பும் எண்ணங்களின் கூடலும் தமிழ் அறிவுச்சூழலில் 
இதுபோ�ோன்ற முன்னெ�டுப்புகளுக்கு நம்பிக்கைை 
அளிக்கின்றன.  விரைைவில் பல உலகத்தரமாான, 
அறிவியல்பூர்வமாான, நே�ர்த்தியாான தமிழ் எழுத்துருக்களைை 
தமிழ்ச் மூகம் உருவாாக்கும்.
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மாாஸ்கோ�ோவில் மலர்ந்த வண்ணத் தமிழ் நூல்கள்

ம. மணிகண்ட சுப்பு, துணை� இயக்குநர் (RMRL)

உலகிலுள்ள பல்வே�று நாாடுகளில் தமிழ் நூல்கள் பதிப்பிக்கப்பட்டு வருகின்றன. 
அதில் குறிப்பிட்டு சொ�ொல்லக் கூடியவைை இந்தியாா, இலங்கைை, பர்மாா, சிங்கப்   பூர், 
மலே�சியாா ஆகியன.  இருபதாாம் நூற்றாாண்டின் பிற்பகுதியில் இந்தப் பட்டியலில் 

சோ�ோவியத் கூட்டமைைப்பும் இருந்தது. அப்போ�ோது மாாஸ்கோ�ோவிலிருந்து பல தரமாான தமிழ் நூல்கள் 
வெ�ளிவந்தன. 

ரஷ்யப் புரட்சியைை தொ�ொடர்ந்து 1922ம் ஆண்டு  சோ�ோவியத் கூட்டமைைப்பு உருவாாக்கப்பட்டது. 
இதைைத் தொ�ொடர்ந்து ரஷ்ய இலக்கியங்கள் உலகின் பல மொ�ொழிகளுக்கும் 
மொ�ொழிபெெயர்க்கப்பட்டன. இதைை பதிப்பிக்க சோ�ோவியத் அரசாால் Foreign Languages Publishing 
House என்ற பதிப்பகம் உண்டாாக்கப்பட்டது. இது பிற்காாலத்தில் Progress Publisher மற்றும் Mir 
Publisher என இரண்டு பதிப்பகங்களாாக வளர்ந்தன. இதில் Progress Publishers தமிழ் உட்பட பல 
இந்திய மொ�ொழிகளில் நூல்களைை பதிப்பித்தனர். தமிழ் நூல்கள் முன்னே�ற்றப் பதிப்பகம் என்ற 

முதன்மைைச் சொ�ொற்கள்: அட்டைைப் படங்கள், மொ�ொழிபெெயர்ப்பு, ரஷ்ய இலக்கியம், முன்னே�ற்றப் பதிப்பகம், NCBH
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பதிப்பகத்தின் பெெயரில் வெ�ளியாாகின. மாாஸ்கோ�ோவிலே�யே� 
வடிவமைைக்கப்பட்டு அச்சடிக்கப்பட்டு இந்நூல்கள் 
தமிழ்நாாட்டிற்கு அனுப்பப்பட்டன. இவைை 1948 தொ�ொடங்கி 1990 
வரைை வெ�ளிவந்துள்ளன.

ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி நூலகத்தில் முன்னே�ற்றப் 
பதிப்பகத்தாால் பதிப்பிக்கப்பட்ட 151 தமிழ் நூல்கள் உள்ளன. 
இப்பதிப்பகம் கம்யூனிச நூல்கள், சிறுகதைைத்தொ�ொகுப்புகள், 
நாாவல்கள், அறிவியல் நூல்கள், வரலாாற்று நூல்கள், சிறாார் 
நூல்கள் போ�ோன்றவற்றைை பதிப்பித்துள்ளது. இந்நூல்கள் 
வடிவமைைப்புக்கு முக்கியத்துவம் அளிக்கப்பட்டு 
உயர்தரமாான தாாள்களில் அச்சிடப்பட்டுள்ளன. நூலைை 
வடிவமைைத்தவர்களின் பெெயரும் ஓவியர்களின் பெெயரும் 
இந்நூல்களில் அச்சிடப்பட்டுள்ளன. ஒவ்வொ�ொரு 
அட்டைைப்படமும் மிக சிரத்தைையுடனும் ஆர்வத்தைை 
ஈர்க்கும்படியும் வடிவமைைக்கப்பட்டுள்ளது. சிறாார் நூல்கள்  
பெெரிய அளவில், பெெரிய எழுத்துகளில் முழுவதும் 
வண்ணப் படங்களுடன் குறைைந்த அளவு வாாக்கியங்களும், 
அதிக ஓவியங்களும் கொ�ொண்டு சிறாார்களுக்கு 
ஏற்றாார்போ�ோல உருவாாக்கப்பட்டுள்ளன. 

20ம் நூற்றாாண்டில் தமி ழில் வெ�குசில நூல்களே� 
குழந்தைைகளுக்னெ� சிரத்தைையாாக உருவாாக்கப்பட்டவைை. 
அவற்றில் இந்நூல்கள் முதன்மைையாானவைை. 
சித்திரக்கதைைகள், மந்திர குதிரைை, எறும்பு வீரன், 

உதவாாக்கரைை, குழந்தைைகளும் குட்டிகளும் போ�ோன்ற பல 
நூல்கள் இந்த வரிசைையில் வெ�ளியாாகியுள்ளன.

முன்னே�ற்றப் பதிப்பகம் வெ�ளியிட்ட அறிவியல் 
நூல்கள் அக்காாலத்தில் அறிவியல் தகவல்களைை 
தமிழில் படிப்பதற்கு உதவியாாக இருந்திருக்க வே�ண்டும். 
விண்வெ�ளி சாார்ந்த நூல்கள், இயக்கஇயல், விலங்கியல், 
கணிதம், பெெளதிகம் போ�ோன்ற துறைைகளில் அறிவியல் 
நூல்கள் வெ�ளியாாகியுள்ளன. விளைையாாட்டு கணிதம் என்ற 
நூல் பல ஓவியங்களுடன் கணிதத்தைை விளைையாாட்டு 
முறைைகளில் சிறாார்களிடம் கொ�ொண்டுசேேர்க்கும் விதமாாக 
அமைைந்துள்ளது.

இந்நூல்கள் ரஷ்ய மொ�ொழியிலிருந்து நே�ரடியாாக 
தமிழுக்கு  மொ�ொழிபெெயர்கப்பட்டனவாா அல்லது 
ஆங்கில மொ�ொழியாாக்கத்திலிருந்கு தமிழுக்கு 
மொ�ொழிபெெயர்கப்பட்டனவாா என்று தெெரியவில்லைை. 
பெெரும்பாான்மைையாான நூல்களைை ராா. கிருஷ்ணை�யாா,  
பூ. சோ�ோமசுந்தரம், நாா. தர்மராாஜன், ரகுநாாதன்,  
கண்ணன் கேே. ஆர். ஆகியோ�ோர்கள் மொ�ொழிப் 
பெெயர்த்துள்ளனர்கள். ராா. கிருஷ்ணை�யாா, பூ. சோ�ோமசுந்தரம் 
இருவரும் மாாஸ்கோ�ோவிற்கு செென்று அங்கேேயே� தங்கி 
மொ�ொழிபெெயர்ப்பு பணிகளைை செெய்துள்ளதாாக அறிய 
முடிகிறது.
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இந்நூல்கள் அனைைத்தும் தமிழ்நாாட்டில் நியூ செெஞ்சுரி புக் ஹவுஸ் மூலமாாக மிக குறைைந்த 
விலைையிலே�யே� விற்பனைை செெய்யப்பட்டுள்ளன. பெெரும்பாாலாான நூல்களில் விலைை 
அச்சாாகவில்லே�, அவற்றில் ரப்பர்ஸ்டாாம்ப்பிலே�யே� நூலின் விலைையைை பதிவிட்டுள்ளாார்கள். 
இந்நூல்களின் விலைை குறைைவாாக இருந்ததனாால் புத்தக வியாாபாாரிகளாால் அதிக லாாபம் 
பெெற முடியவில்லைை எனவும் அவர்கள் இந்நூலகளைை வாாங்கி விற்பனைை செெய்ய பெெரிய 
அளவில் ஆர்வம் காாட்டவில்லைை எனவும் நியூ செெஞ்சுரி புக் ஹவுஸின் துண்டுபிரசுரத்தின் 
மூலம் அறியமுடிகிறது. இந்நூல்களைை என். சி. பி. எச். நிறுவனம் நடைைபாாதகளிலும், 
தொ�ொழிலகங்களிலும், வீடுகளுக்கு நே�ரில் செென்றும் விற்பனைை செெய்தது என்பதைையும் 
தெெரியவருகிறது. 1991ம் ஆண்டு சோ�ோவியத் கூட்டமைைப்பு கலைைக்கப்பட்டபின் இப்பதிப்பகத்தின் 
நூல்கள் எதுவும் வெ�ளிவரவில்லைை. புத்தக வடிவமைைப்பிலும் காாதிதத்தின் தரத்திலும் 
புத்தக உருவாாக்கத்திலும் இணை�யற்ற பதிப்பகமாாக முன்னே�ற்றப் பதிப்பகம் இருந்ததைை 
இந்நூல்களின்  மூலம் அறியமுகிறது.
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தமிழில் கலைைச்சொ�ொற்கள்

தொ�ொன்மைையும் தொ�ொடர்ச்சியும் கொ�ொண்டது தமிழ் மொ�ொழி. வளர்ந்துவரும் தொ�ொழில்நுட்பங்கள் 
சாார்ந்த கலைைச்சொ�ொற்களைையும் பல்துறைைச் சாார்ந்த கலைைச்சொ�ொற்களைையும் தமிழ்ப்படுத்துதலும் 
தமிழிலே�யே� பயன்படுத்துதலும் தேேவைையாாக உள்ளது. இது தமிழின் வளமைைக்கும் 
செெழுமைைக்கும் பங்களிப்பதோ�ோடு, நவீனகாாலத் தமிழ் மொ�ொழியின் இயங்குமுறைைக்கும் 
முன்னே�ற்றத்திற்கும் பங்களிப்பாாக அமைையும். அதன்படி, தொ�ொடர்ந்து பல்துறைை சாார்ந்த 
ஆங்கிலக் கலைைச்சொ�ொற்களுக்கு நிகராான தமிழ்க் கலைைச்சொ�ொற்களைை இப்பகுதியில் 
வெ�ளியிட உள்ளோ�ோம். அந்த வகைையில் முதலில் நூலகம்/மின் நூலகம் சாார்ந்த சில 
கலைைச்சொ�ொற்களைை இங்கேே பகிர்கிறோ�ோம். 

1.	 Server - சேேவைைதளம்

2.	 Cloud Server - மெெய்நிகர் சேேவைைதளம்

3.	 Cloud Storage - மெெய்நிகர் வைைப்பு

4.	 Database - தரவுத்தளம்

5.	 Digital Library - மின் நூலகம்

6.	 Digitization - எண்ணிமப்படுத்துதல்

7.	 Digitized Content - எண்ணிமத் தரவுகள்

8.	 Document Preservation - ஆவணப் பாாதுகாாப்பு

9.	 Documentation - ஆவணப்படுத்துதல்

10.	 Front-end - முன்முனைை

11.	 Operating System - இயங்குதளம்

12.	 Optical Character Recognition - எழுத்துணர்தல்

13.	 Preservation Copy - பாாதுகாாப்புப் பிரதி

14.	 Scanners - மின்வருடிகள்

15.	 Standard - தரநிலைை

16.	 User Copy - பயனாாளர் பிரதி
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Upcoming events at RMRL

05 - 06 - 2025, 5.30 pm : பேேராா. மாாதவ் காாட்கில் அவர்களின்  
‘மலைையில் ஒரு நடைை: மக்களோ�ோடும் இயற்கைையோ�ோடும் எனது வாாழ்வு’  
என்ற நூல் குறித்த உரைையாாடல்

உரைைவெ�ளி: கலந்துரைையாாடலுக்காான களம்�  

பேேராாசிரியர் மாாதவ் காாட்கில், உயிரி பன்மைைய நிபுணர் (இணை�ய வழி)

07 - 06 - 2025, 5.30 pm : A Dravidian decipherment of Indus script  
Prof. M. Anandakrishnan Endowment Lecture
Dr. S.K. Venkatesan Chief Scientist, CQRL Bits Indus Research Centre

21 - 06 - 2025, 5.30 pm : பாாலாாவின் ‘சங்கச்சுரங்கம்’ நாான்காாம் பத்து - முதல் 
உரைை ‘அகல் நெெடும் தெெரு’  
சிந்துவெ�ளி ஆய்வாாளர் ஆர். பாாலகிருஷ்ணன்


